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GOMO HABIMOS EN TABASCO *

Cuando vine por primera vez a esta muy Noble y le a l  Ciu 
dad de los Palacios, a estudiar; apenas hablaba, mis compañe­
ras de estudio se callaban y me escuchaban con toda atención- 
y auiyjue en un principio me sentía cohibida para continuar —  
mis p láticas, pronto reconquistó mi libertad  ante la  ingenui­
dad de una de e lla s  que en un arrebato de franqueza me d ijo  : 
’’Oye Chayo, quá chispa hablas! Aunque por e l  momento no enten 
dó la  acepción de la  palabra "chispa", procuró indagarla y -  
luego comprendí que lo  que les llamaba la  atención era mi acen 
to provinciano del cual todavía me enorgullezco.-

Para mí, era absolutamente natural mi acento provincial- 
y s í noté a l  poco tiempo la  diferencia tan grande que ex iste - 
entre mi modo de hablar y e l  de mis compañeras metfopolitanas. 
Como siempre he sentido verdadero placer a l estudiar Lengua­
je , d ir ig ía  todas mis observaciones a nuestra Característica» 
Prosodia, pues que ampliamente convencida estoy de que núes—  
tra  pronunciación es la  defectuosa, ya que construimos bien -  
nuestras frases y todavía conservamos palabras per fe c taimente-  
castizas y de .la Epoca Medieval R in g lera , topar, apear, e tc ).

Transcurrieron varios años, continuó mis estudios en V i- 
llahermosa, capital de mi Estado natal donde recibo mi títu lo  
de Maestra; trabajó varios años a lia  y luego vine a esta Me— 
trópcli, en donde para mi dicha he hecho estudios en la  Escue 
la  Normal Superior y en la  Facultad de F ilo so fía  y Letras; y- 
habienúo dirigido mis actividades hacia los estudios de Espa­
ñol, llenando todos los requisitos legales obtuve e l tema: — 
'^Prosodia y Fonótica Tabasqueñas".- Para mí ha sido un be llo - 
tema, porque es indudable que todo lo que amamos lleva  impre¿ 
nado parte de nuestro ser y cómo no he de poner gran parte de 
mi alma cuando se trata de Tabasco, mi tierra  idolatrada, aca 
riciada. pea? las brisas del mar y ceñida por e l  majestuoso —  
Gr i  jaiva, testigo de la s  hazañas y proezas de nuestros Hóroes?



AGENTO PROVINCIANO IE TABASCO 
EN RELACION CON OTROS PARE CIEOS

Nuestro acento provinciano tiene cierta semejanza con -  
e l de los cubanos, los andaluces, argentinos y veracruzanos.

D ifiere del acento andaluz en que no pronunciamos como- 
e llo s  la  " l ” como "r " ; un tabasqueño nunca dirá; arma por —  
alma; ni arza por aJLza.- Tampoco cambiamos la  "e” por "o" y- 
así nünca decimos J.osá por Jesús; un tabasqueño d ir ía ; ¿esu. 
En cuanto a la  construcción colocamos bien los pronombres y - 
decimos; "se me cayó” , ”se me rompió” . -  Un aüdaluz diría;"me 
se cayó" y”me se rompió".- Del acento argentino se difsren— 
cia e l  nuestro en que las vocales las hacemos menos largas -  
que e llo s , aunque nuestros rancheros s í las  prolongan. -  S Í -  
hay sim ilitud enti'e e l  modo de hablar de los campesinos ta—  
basqueaos y los gauchos argentinos, esta consiste en los ver_ 
bos; los hacen agudos siendo en realidad graves y algunas ve 
ees les  agregan sílabas; así dicen: "tenás dinero?" en lugar 
de "tiened dinero?"; ”oí por quá no venís" en lugar de"oye , 
por quá no vienes"; "vení pa cá" por "ven para acá".-

la  preposición "para" sí la  reducimos a "p¿" como lo  ha 
cen los argentinos.- La supresión de la  ”d” en las sílabas -  
directas compuestas finales es otra similitud que tenemos en 
nuestra pronunciación y la  argentina; almidonao, alabeo, aca 
bao, e tc .- .

Con respecto a los cuganos e llo s  tienen mucho más exags_ 
rado e l acento que nosotros y usan modismos muy diferentes a 
los nuestros y e n mayor can t i  dad.-

Los veracruzanos, por e l  contrario, tienen su acento —  
más modificado que e l nuestro; de ta l modo, que e l  acento — 
provinciano tabasqueño viene a ser un intermedio entre e l de 
los cubanos y e l  de los veracruzanos. -

NUESTROS DEFECTOS PROSODICOS.

Ya he dicho anteriormente, que los tabasqueños construí_ 
mos bien las frases y nuestros defectos sólo son presidíeos. 
Voy, pues, a enumerarlos procurando la  mayor claridad posí— 
bles



a )  . -  Suprimimos la  ”a" fin a l de las sílabas en todas las
palabras..- También la  "z" cuyo sonido es igual para 
los mexicanos:
Dec irnos j 
vamo 
compra 
luchará 
audá 
dulce 
casa
Es decir, se nos hace imposible 

de las  palabras,- y la  segunda persona del singular de los —  
verbos siempre la  decimos igual que la  tercera persona del -  
s in gx lar.-

Decimosí Deberíamos decir:
Ya correrás por e l  jardín. ya correrás por e l  jardin
Por qué llo ra rá  tanto? por qué llorarás_ tanto?
Paseará con tu mamá. pasearas con tu mamá.

b )  . -  la  "s " fin a l de sílabas intermedias, la  suprimimos, 
o más bien dicho, la  transformamos en un sonido especial seme_ 
jante a la "j"a sp irad a .-

Decimos: Deberíamos decir:
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Deberíamos decir: 
vamos 
compras 
lucharás 
audaz 
dulces 
casas

la  pluralizacién

.KjbT q . -n,' d o r esplendor

t  ,i b  a. k ,  K o  . Tabasco

K -T*- \ h. í'. re Ì Qjf.............. c r is t a le s

. 1  U  h  'p i  Tb-Ao! r?L in sp irad a .

....  h o  k  í\ p . bosque

busca

Fonéticamente es un sonido sordo, fr icativo , siendo — 
pála ta l y laríngeo .- Probablemente a nosotros nos haya que­
dado del maya.- En e l caso de que se trate de plurales este 
mismo sonido se produce, pero mucho más atenuado.-

Este sonido lo  pronuncian los alemanes del Norte.-
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Falatograma correspondiente. Palatograma correspondiente.
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c ) , -  Supresión de la  Hr M y la  wn" fin a l de las pala 
b ra s .- La de la  " r "  es mas notable en e l  in fin itivo  de -
los verbos.-  

Decimos: 
canta 
molá 
v iv í

Iremo a paseá 
Te ayudé a carga 
Lo fu i a buhcá 
diero

Deberíamos decir:
cantar
moler
v ivir
Iremos a pasear 
Te ayudé a cargar 
Lo ta i a buscar. 
dieron

d ) . -  Muchas palabras 
de 2e tras ). -  

Decimos:
Vamo pa cá 
Pa ná

sufren apócope (da sílabas

Deber íanos de c i r : 
Vamos pí-ra aeé. 
para nadr.

o -



e )„ -  Absoluta supresión de la  preposición ”de” . -
Dec irnos: Deberíamos decir:

Fui a cá mi hermana Fui a casa de mi hermana
Dónde vive? En cá mi tío Dónde vives? En casa de mi 

t ío .
Compra en cá G. Benito. Compra en casa de G.Benito
(Es curioso que en e l ultimo ejemplo se oye; En cá G. (encaje)

f ) . -  Afóresis de algunas palabras.
Decimos; Deberíamos decir:

on tá dónde está
ahí tá ahí está
onde te fuite dónde te fu iste

g ) . -  En la  palabra ”usted” se cometen apócope y afóresis
Decimos; Deberíamos decir:

Como ute gute como usted guste.
Vahte a vá señora Va usted a ver señora
Cómo sigue mte. Cómo sigue usted

h ) . -  E l sonido de la  ” j ” cuando es intermedio resulta mi-
tigado .-

Dec irnos; Deberíamos decir:
Má-ico (a s í se oye) Máxi co
Vie-o Yie jo
Mu-ere Mujeres
Ma-adero Maj adero.

Este es un sonido palatal y fonáticamente se representa-
&sí; h' así diríamos;

,~p'U  K.q .......... — Mexico

V  t  <o rL o Vie jo

r n  -la . h. ■?. ,y -£ Mujeres

h  o  h. K  a  K  fv Boscaje

En este caso e l  estrechamiento - es un poco más amplio y- 
casi se pierde e l sonido de ” j ” pasando más bien de una vocal 
a otra; la  lengua se eleva un poco más.-

i )  . -  Euerte pronunciación de la  ” j ” in ic ia l como en jara 
be, jarra, jaripeo, jicara, e tc .-  Esto es lo  que se llama -  - 
’’tartajeo” Este sonido fonáticamente se representa por JC.-

j )  .~ La ”d” fin a l de las palabras se suprime;
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Deberíamos aecir 

sinceridad 
veracidad 
sim ilitud  
potestad 

cubanos, veracruzanos

Decimos;, 
sinceridá 
veracidá 
si m ili tú 
potesta

Este defecto lo tienen los cubanos, veracruzanos y los  
mi cho acanos. -

Además en la  pronunciación de la  "b” la  unión de los la  
bios es momentánea por lo  que la  _b resulta fr ica t iva  y se re 
presenta as í; fe

En la  pronunciación de la  l ie  o ye (para los mexicanos- 
es igual) hay oclusión completa.-

Falatograma correspondiente a 
la  l ie  o y e ,- ..

- V ?s .

n.'
i y ] ; i

¡ni ; t u

Diagrama de la  l ie  o ye.



Cuadro de las consonar-.te s
Labia­
les .

Lab io -jí n t e r - !Benta  
den te - j -len ta - S íe s . 
le s . - Ï  \ _

Alveo­
lares .

1 Palata­
les .

i

Velares Post-vela ­
res .

Laringe od,

E xp ío  si. 
vas. p m d

—  _ .  .

k

Nasales m n

Latera­
les.

1

Vibran­
tes.

X*

Fricati.
vas.

B V
f  ê

¿
)
) 2

X n

A frica ­
cas.

en
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Naturalmente que estos defectos que señalo se re fieren  a 
las peronas netamente tabasqueñas o nacidas y criadas en Taba_s 
co (como yo).-» Nunca puedo referirme a quienes a l poco tiempo 
da s a lir  de la  T ierra Natal pierden e l  acento y basta eensu—  
ran a quienes lo  conservan. -

Estos defectos que señalo son reales y se harían mucho -  
más notables si se pudiera v is ita r  aquella p riv ileg iada re - -  
gióru- Nosotros no los notamos mientras permanecemos en e l la ,  
pero tan pronto como oímos hablar a un campechano, a un yuca- 
teco, a un mexicano (de la  Mesa Central}* resa lta  nuestro acen 
to provinciano.-

A QUE CAUSAS SE DEBE NUESTRA SRONDNCIACION.

Con frecuencia se ha tenido la creencia errónea de que - 
nuestra pronunciación se debe a que los colonizadores españo­
les llegados a Tabasco fueron en su mayoría andaluces,- S i e_s 
to fuera verídico, tendríamos los mismos defectos prosódicos- 
que e l lo s . -  Además los colonizadores fueron de las diferentes 
regiones de España. -

E l L ie . Don Justo Cecilio Santa-Anna en sus ’'Tradiciones 
y Leyendas .Tabasqueñas” nos dice a este respecto: "Existe o—  
tra  novela respecto de Tabasco que, como las ya enumeradas, -  
conviene destruir» cual es la  de que e l  acento y manera de —  
pronunciar e l  castellano que le  son peculiares, se debe a que 
sus primeros colonos eran andaluces.- •

Esto no es cierto en modo alguno; los primitivos poblado 
res europeos de. la  provincia fueron, con pocas excepciones, -  
los sesenta soldados que para l a  pacificación de e l la  envió -  
Hernán Cortás en 1525 a l  mando del Capitán Valle c ilio  entre -  
los que vinieron muchos de la  expedición de panfilo  de Nar- -  
váez, hablándose agregado más tarde los que aportaron Balta­
sar de Gallegos y los Monte jo, que consumaron l a  p ac ifica - —  
ción” -

S i hacemos una l is t a  de los principales españoles que l ie  
garon a Tabasco y nos referimos a su nacionalidad, vemos que- 
principiando por G rija iva, era castellano, Diego de Ordas, e­
ra salmantino, don Francisco de Monte jo era leonás, y así po­
dríamos continuar.- .

Se nos podría decir que no hay que fija rse  en los princi 
pales españoles o sea en los  je fes, sino en la  masa, en la  — 
soldadesca; a ósto podemos contestar que es imposible obtener
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los nombres de los soldados que formaron e l  conjunto de Io s - 
sesenta que fueron a la  pacificación de Potonchán (Tabasco)- 
que los apellidos españoles de esa época no denuncian origen 
andaluz. -

E I S r .  R. J. Cuervo a l hablar de los comienzos del idio_ 
ma español en la  imbrica nos dice; TODA. LA PENINSULA ETO SU -  
CONTINGENTE A XA POBLACION IE AMERIEA.-

Don Francisco A. de Icaza en su diccionario de Conquis­
tadores y Pobladores de Nueva España dice j "DE TODO SE SACA- 
EN CONSECUENCIA QUE NO PUEDE ASEGURARSE YA QUE LA CONQUISTA- 
FUERA REALIZADA POR TAL 0 CUAL REGION*

En la  estadística depurada que nos da Eenríquez Ureña,- 
re la tiva  a los conquistadores, ocupan e l  prtasr lugar en mi­
mero los castellanos (tanto de C astilla  la  Nueva, como de la  
V ie ja ) . -  -

No hay justificación  para crearnos descendientes le g ít i ­
mos de los andaluces.-

Muchísimas fam ilias tábasqueñas son descendientes direc_ 
tos de españoles, pero éstos eran de las diferentes provin—  
cias; asturianos, leoneses, gallegos, eta. y una minoría de­
andaluces. -

Para mí, una de las causas fundamentales de nuestra pro 
nunciación es " la  ley del menor esfuerzo"; ésto lo vemos a -  
cada momento,' no solo en nuestro Estado y en nuestro .País, - 
sino en la  mayoría de los países; la  formación de los diminu 
tivos fam iliares casi siempre tiende a hacer más pequeñas -—  
las pahueras.-

Decimos; E l nombre es;
Iupa Guadalupe.
Meche Mercedes
Lola Dolores
Quique Enrique
También podemos observar las  contracciones de otros idio  

mas que tienen la  misma causa; TLE1L MENOR ESFUERZO"

I  don’ t live  here I  do not liv e  here
You can’ t go You can not go
Otra causa importante puede ser la  INFLUENCIA DE LAS —  

LENGUAS NATIVAS".- No es posible negar la  poderosa influencia  
que ejercieron las lenguas nativas en e l Español, pues s i —  
bien es cierto que este se impuso en todo nuestro Pa ís, tsm-



bién lo  ©s que existen m illares ¿9 palabras nativas que se -  
usan ta l como las usaran nuestros ancestros indígenas; ha- -  
biendo también multitud de palabras mexicanas que se. han fu­
sionado con e l Español como tlapalería , cacaotal, achotero , 
e tc .-

Las tribus indígenas qie habitaron en Tabaseo fueron —  
dos principales; LOS MAYAS (que se extendieron desde Yucatán 
hasta la  Amónica Centralj y que en Tabaseo tomaron e l  nombre 
de Maya-quiches), tribu civ ilizada cuya cultura asombra has­
ta hoy y LOS (MONTALES (que en lengua mexicana quiere decir- 
bárba ro ") . -  No quiero denigrar con ésto a la  tribu p rim iti­
va de la  región tabas quena denominada "Líl CMÜKTAIPA" y en —  
ju s t if icacián copio e l  primer párrafo de la  Relación de San. 
ta María de la  V ictoria qua dice; I  "primerácente se rrespon. 
de a l  primer capítulo, que esta provincia se dize probincia- 
de tabaseo A CAUSA ES QUE EL SEiM IESTE FUXVLO SE EESLA TA- 
BASCG y  e l  NOMBRE HIL FOSELO GE I3EZIA FOTONCHAtJ, QUE EN LA -  
IEBGRJA CU^TELLAKA DI3S LENGUA CHONTAL COMO SI DIJESEMOS LEN­
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GUA BJEES0.A PORQUE chontal en la  lengua mexicana quiere de—  
z ir  bárbaro y ansí este pueblo se dezía potonchán, que es la  
lengua más cautín en esta provincia y como se llamaba e l se—  
ñor de este pueblo tabaseo dixose la  provincia de Tabaseo".

Yo creo que la  influencia de la  lengua, chontal sea una- 
causa fundamental de nuestra tendencia a pronunciar las pa­
labras incompletas pues es muy frecuente que los indígenas -
tábascueños digan;

compá
come
01

en vez de
n n ti 
tt w tt «

compadre 
comadre 
oye

E l sonido que prenunciamos los tabasqueñes ccmo una jota 
aspirada existe entre los sonidos de los chontales; en lengua 
chontal se dice

Chontal. Español,
ca jlo j h ijo
sijgua

uchujná 
aajse 237108

torta de maíz nuevo
(elote)
madrina
gal l o . -

HECCIONáRIO DE PROVINCIALISMOS 
Cuando era chica, fu i a Ciudad del Carmen (Camp) y la  -  

simpatía y franqueza de la  gente de aquel lugar atrae a cual



qu iera .- Llegué un domingo, como a las cuatro ds la  tarde y -  
había un calor sofocante (como e l  de mi t i e r r a ) . -  A l llegar a 
la  casa donde íbamos a v iv ir , le pregunte a la  dueña de la  ca 
aa dónde podía tomar agua para lavarme la  cara, y e l la  muy ca 
riñosamente me contestó: Estás en tu casa, niña, busca la  CA­
NECA y sácala de la  CACIMBA. -

Quedó muy agradecida de la  gentileza de la  dama dueña de 
la  casa, pero quedó a la  vez, peor que antes, pues hb daba p_e 
na volver a preguntar y no.había entendido nada de lo  que me- 
había dicho, excepción de que estaba yo en mi casa.- Permane­
cí muy pensativa esperando a la  señora tabasquefía con quien -  
había ido y le  d ije : oye, qué es caneca, y quó es cacimba?.-  
E lla  me contestó sonriendo; no entendiste a mi t ía ; caneca es 
lo  que nosotros llamamos balde (cubeta) y cacimba es ese pozo 
pequeño que está en e l  p a t io .- Todo mi rato de espera me ha—  
bía pasado pensando lo  siguientes ¿Será posible que en e l mis 
mo país y en Estados vecinos «como son Campeche y Tabasco, de­
la  misma raza y de costumbres semejantes, a l  hablar se sienta -  
uño cano extranjero, a l  grado de no comprender las  palabras?.

Para ev itar ésto, deberían ex istir los diccionarios de -  
Provincialism os.- Felianente, los tabasqueños tenemos uno muy 
bueno debido a la  pluma de mi talentoso y culto maestro e l —  
S r. M e . Francisco J. Sntamaría, uno de los más legítimos or­
gullos de Tabasco.- Picho diccionario se t itu la  ,rE l Provincia 
lismo Tabasqueño".- O jalá en cada.Estado de núestra Repábli—  
ca tuvieran uno - con los vocablos y los modismos más usuales.-  
En este sentido es muy provechosos para todos los mexicanos -  
e l Instituto de Investigaciones lingü ísticas que existe en e_s 
ta Ciuéad.-

En Tabasco hablamos Español, pero tenemos muchos rnexica- 
nismos, nayismos, arcaísmos españoles, algunas palabras chon- 
taies, palabras españolas con d istin ta  acepción de la.que in­
dica e l diccionario y algunas palabras.de idiomas extranje- -  
ros que ya las hemos-españolizado. - Hay. que hacer constar que 
en Tabasco se_ha -luchado por no permitir la  intromisión de vo 
cabios ingleses y hecha la  traducción de estos a l español se­
ñan formado nuevos vocablos que los sustituyan.-

MEXICAIISMOS USADOS EN JTABáSCQ.

Achichiguar.- v .t .  Hacer la s  veces de nana o aya; a l lá -
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nombramos chichigua a la  mujer- que cuida., a los niños peque 
quenos.- Hay plantas como e l cacaotero que necesitan otra . -  -  
planta que íes dá sombra y de ésta se diCe que.está "achichi 
guando” a lt>s cacaoteros.- Cuando las madres o las hermanas- 
mayores están enojadas con los ‘'h ijo s o con lo s  hermanos me­
nores (segán e l  caso) les  dicen;_Ya estás.-muy grande para —  
que te están"achichiguando".-

Etimología; -  la  palabra achichiguar es um..-verb-© .̂£©rm'ado,,-. 
del sustantivo mexicano "chichigua" re l. cual, procede -deÁla pa 
labra azteca; (ggiOTTUUALLI que quiere decir teta o m am ila,-“” 

Achichincle; s.c.m. Persona que se vuelve muy allegada- 
a otra pero por interás o adulación; casi l le g a  a l  s e rv i lis ­
mo.- Ahí va e l Diputado con sus achichínelesa-  Ya, no soy -  -  
achichincle de nadie.- .

Mí±S£Í°£Í§-.5- Procede de l a  palabra mexicana* ACHICHEN—  
QPI, palabra compuesta de ATI agua; y OEICHINQTII e l  que chu­
p a .-  Es decir, e l que chupa agua«- -

Rebote o_ _achiote s . c . m , -  llamamos as í a la  substancia 
colorante que se obtiene de las semillas molidas del fruto -  
del achotero.- (Su nombre científico  es BUA OREIIAL-XA). -  Tal 
vez, de ahí se derive e l  que ios-, cubanos le. llamea B U A .- An 
tes lo  usaron les indios para pintarse; en..-la. actualidad lo -  
usamos para darle color a ciertos-, p la t illo s ; (clíanchamitas,-. -  
adobo, p iv ipo llo , e t c . ) . -  Utilizado como -.condimenta,- debe sa 
berse poner la  cantidad adecuada porque- l a  pasta amarga.- E l-  
achote se usa en los Estados de Tabascst^ Campeche, Yucatán, -  
Chiapas y Yer acruz.- Oraciones de uso contín*. Compra cinco —  
centavos de achote.- ¿Trajiste e l achote?-'Muele bien  las se­
m illas del achote. -  E l adobo se hace con achote..—

Etimología;-  Hemos y Buarte nos dice que esta palabra -  
procede del azteca AGHIOTL,- Robelo nos dice que. es de étimo 
log ía  desconocida.- E l señor Mendoza nos dice que achote prja 
cede de AQPIGTL y que esta palabra procede de AEL; agua; y -  
QCJJOTLi vástago del maguey.- Desde luego, que ásto es inaceja 
tabla, porque nada tiene que ver e l  achote con e l  maguey.- -  
E l l i e .  Santamaría en E l Provincialismo Tabasqueño nos dice; 
"E l seüor Ferraz dá la  siguiente etimología que por intere— 
sante trasladamos aquí; ACHIOTE 0 ACHXYOTL.- E l análisis de- 
esta palabra es bastante obscuro, puede ser ACHTU; semilla; 
IYOTIA; b r i l la ;  puesto que debió de usarse como colorete pa­
ra  las m ejillas y como pintura para a lfa re r ía , te las y mué—  
bles; o de A H ; (agua), CELIA (sem illa oleaginosa por excelan



cia, por grasa) y OTL (camino), usado como término genérico, 
significando entonces ‘’SEMILLA. QUE MGR&SA. EL AGUA.” , propie­
dad que tiene en efecto e l achote” .-  Me parece muy acertada- 
esta etimología que está en relacién con e l achote; pues se- 
emplea para dar color, es grasoso y procede de semillas; ade 
más se disuelve en pequeñas cantidades ya sea de agua o en -  
la  manteca.- Don Darío Rubio hace una perfecta descripcién -  
del achotero y nos dice que la  palabra "achote” procede del- 
mexicano ACHIOTL, sin darnos la  etimología de esta palabra.- 

Achotero.- s.c .m .- Hombre dei árbol que produce la s  se­
millas-empleadas en la  fabricación del achote.- Estoy debajo 
de un achotero„-

Etimología: esta palabra procede del mexicano ACHIOTL y 
toma la  desinencia española "ERO".-

Achotuda: adj. fem. Adjetivo que se aplica a la s  mujeres 
que se pintan mal y les  quedan rayas coloradas en la  cara; -  
también se aplica a las  personas que por naturaleza tiende -  
su cutis a jsnrctjecerse.-liaría tiene la  cara muy achotuda.—  
La existencia de esta palabra,‘ ra t if ic a  el uso que los an ti­
guos indígenas hacían del achote, según e l S r. Ferraz .-

Itim ologia: Ea_palabra -derivada de achote (en mexicano
ACHIOTL) y tiene el su fijo  español "DD” ; en este caso es fe -  
menino;"ODA."-.-  Segiín el S r. Salvador P ad illa , este su fijo  se 
junta ,a radicales adjetivos y designa cualidades separadas -  
de las substancias.-

A chotillo : s.c.m.--.Arbusto semejante al achotero.- Qué- 
bónito color tienen las  flo res  del ach o t illo . -

Etimología: Procede de achote (ACHIOTL palabra mexicana) 
y t ie n s  la  desinencia española diminutiva " i l l o ” . -

- Achocolatado: ad j. m. Semejante en color a l chocolate.-  
-También la  semejanza puede ser en consistencia.- Quiero esta 
te la  de color achocolatado. -  E l p o lv illo  está muy achodolata 
do.-

Etim ología:- Procede de la  voz mexicana chocolate de XO 
CO ,(agrio) ji ATL (agua). -  Toma la  "a " prostética española co 
m o.prefjjo .-

.-Aguacate: s.c.m .- Fruto producido por el árbol del mis­
mo nombre. -  Su nombre científico  es Persea Gratissim a.- E l -  
emdoqarpio es sabroso;- Las hojas del aguacate son medicina- 
les»-r La ■ semilla s& u t iliz a  para marcar la  ropa, pues la  -  
huella que deja en la  te la  es in de leb le .- Para lo s  habitan—  
tes del íFurecto es desconocido e l aguacate pequeñito que hay
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aquí en la  Mesa Central; e l aguacate que se cultiva axlá es -  
grande; generalmente de diez centímetros de largo en adelan—
t e . -  A l  aguacate de nosotros he oído que aquí le  llaman pa----
gua.- ¿A cómo das los aguacates? ¿Quieres comer aguacate? Com 
pré tres  aguacates para la  ensalada.-

Etimología: Robalo dice que procede la  palabra aguacate- 
de AHOACATL (azteca) que quiere decir testícu lo; si en mexica, 
no nos quisiéramos re fe r ir  sil árbol diríamos AHUACATL-CUAHUITL; 
la  primera palabra sign ifica testículo y la  segunda á rbo l.-  

Apazote: s.c.m .- Planta herbácea usada como condimento -  
y de grandes propiedades vermífugas.- Compré un centavo de —  
apazote. -  No me agrada e l o lor de la  esencia de apazote.- Con 
forme a la  c lasificación  de Linneo, e l apazote pertenece a l  -  
género wCHENOPODIOMn. -  En la  opinión de Sauvalle e l  nombre —  
científico de la  planta es wChenopodium Ambrosio i  des” . ­

Etimología: Procedente de la  palabra mexicana nEPAZOTL";
segán Robelo, dicha palabra viene de "EPATL* (z o rr il lo ) y ----
ZOTL o TZOTL (suciedad^ porquería ).- E l L ie . Santamaría hace- 
la  aclaración de que si el apazote tuviera e l olor de la  su—  
ciedad del zo r r illo  no sería empleado como condimento en núes 
tras comidas y yo ra tifico  su opinión porque la  alimentación- 
de la s  Costas es sana, nutritiva y agradable aán para los in­
dividuos originarios de la  Mesa Central y para los extranjeros 
que por razones especiales tienen que v iv ir  o pasar témpora—  
das en nuestra T ie rra .- E l £§r. Darío Rubio dice que los mexica 
nismos son: wepazotew o wipazote” .~ E l tabasqueñismo es hAPA- 
ZOTE".-

Apaste:., s.c.m .- Es un traste de barro, ancho en la  basas- 
y que se va angostando hacia la  boca; se fabrica de barro f i ­
no ,- Se u t iliz a  como o lla  y también para ba tir  ai él el pozo- 
1 (bebida tabasqueña de la  que hablaré después).- Es muy u t i­
lizado el apaste no sólo por los  indígenas sino por todas las  
personas en general.- Pásame un poco de pozol del apaste. -  S i 
vas a la  plaza cómprame un wapasteB. -  También se usa el dimi- 
nutlvowapastillo ” entre la s  gentes del campo.-

Etimología: Segán Robelo, procede de la  palabra mexicana
"APAZTLI" de ATL (agua) y PAZTLI ( ......... ?) Palangana, le b r i—
l i o . -  Don Joaquín García Icazbalceta nos dice: "Del mexicano- 
APAZTLI.- L ebrillo  hondo de barro colorado.- Los hay de dos ta 
maños.-’

A p a st illo : s .c .d .-  Diminutivo de apaste, se usa entre —  
lo s  indígenas haciendo las  veces de salsera o ch ile ra .- Acér-
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carne e l apast 1 1 1o .-

Etimología: De APAZTLI, voz: mexicana y la  desinencia din- 
minutiva española XLLO.-

Cacao: Sem illa procedente del fruto del cacaote­
r o . -  Se emplea en la  fabricación del chocolata«*- Todavía lo  -  
usan los indígenas de Taba se o y Chiapas o»aO moneda.- (E llo s -  
le  dan e l  valor de cuatro granos de aatfflo por un c e n t a v o ) -  
E l cacao tambiái lo  utilizan paja €l pozol, el chorote, el —  
p o lv illo  (bebidas tabasquaSa®?.- Se exporta en grandes canti­
dades.- S in  apasiQJw*a*eflto puedo decir que el cacao de Tabasco 
está repintad» «Orno e l mejor del mundo.- En efecto, el cacao de 
Uarscaíbo le  da un color obscuro a l chocolate, parece que e l -  
chocolate está quemado; e l de Ceylán, es mejor que el de Mara 
calbo, pero supera e l cacao tabasqueño a los dos anteriores.-  
Otro producto que se obtiene del cacao,es la  grasa llamada —  
■•manteca de cacao” que se u t iliz a  tanto en la  industria, como 
en medicina.- A cómo darán e l cacao ahora? Compra veinte cen­
tavos dé cacao. -  Refrán: me importa un cacao. -  Expresión: pe­
d ir cacao. -

Etimología: Del mexicano CACAHUATE (cacao ).- Segán Roba­
lo  existían  cuatro clases de cacao: QUACHCAGAHUATL, MEGACA----
HUATL, XOCHICACAHUATL y TIACACAHUATL. -  De la  evolución de la -  
palabra cacao, e l Maestro Pablo González Casanova nos dió en­
clase la  siguiente explicación: ” de la  palabra cacahuatl se -  
formó CACAO; primero la  palabra cacahuatl perdió la wl ” y que 
dó cacahuat; luego perdió la  wtw y nos quedó «CACAHUA” luego- 
el diptongo.ua a l pasar a l español se convirtió en ae, y f i —  
raímente tuvimos la  palabra CACAO.- Los mayas conservan la  p_a 
labra f

'.t':o",oi;ero. s.c.m .- Arbol que produce e l cacao.- Todo lo -  
relativo &1 cacao.- Industria cacaotera.- Estabas cerca del -  
cacaotero. -  Esta planta la  encontró junto a l  cacaotero. -  Be -  
cayeron lo s  c h i li l lo s  del cacaotero

Etimologia:De 1 mexicano CACAHUATL (cacao) y e l su fijo  e_s 
pañol «ERÓ».-

Cacaotal: -  s.c .m .- Plantío de cacao.- Euí a l  cacaotal.—  
Estabas en el cacaotal cuando pasó por a h í.-

Etimologia: Del mexicano CACAHUATL (cacao) y la  desinen­
cia española « a l n. -

Oacahuate: s.c.m.~ Eruto que produce una planta legumino 
sa; cuyas flo re s  se antierran para que se conviertan en e l  —  
fru to ... Esto contieno una o varias semillas oleaginosas comes



t ib ie s . -  De dichas semillas se obtienen: aceite ,“ mantequilla- 
-y  harina .- Se cultiva en lugares cálidos; últimamente se ha- 
cultivado en Tabasco donde se han obtenido grandes rendimien­
to s .-  (E l cultivo se ha hecho por los alumnos de la s  escue- -  
la s )

Etimología: Procede de dos palabras mexicanad: CACAEDATL 
(cacao) y TLALLI (t ie r r a );  los indígenas mexicanos fueron -  -  
grandes observadores y podríamos decir que le  llamaron a l ca­
cahuate: ®CACAO DE LA TIERRA." por la  circunstancia (antes ano 
tada) de que la s  flo res  se entierran para convertirse en fru ­
to . -

Cacahuatero: s.c.m .- E l individuo que vende cacahuates.-  
En Tabasco, los cacahuateros tienen como grito  clásico en la -  
venta la s  siguientes expresiones: A cinco, a cinco, a l  ruido- 
de uña’. ¡Cacahuate caliente, pa la  v ie ja  sin diente*.. -  Llama- 
a i cacahuatero . -  Yiste a l cacahuatero?

Etimolog ía : De la  palabra mexicana CACAHÜAHALLI (tra ta ­
da anteriormente) y e l su fijo  español "ESO"

Cacaste: s.c .m .- Es una especie de huacal, de mayor tana 
ño que áste; generalmente se carga sobre la s  espaldas.- Tráe- 
me el cacaste. -  Los coletos trajeron muchos cacastes.-

Etimología: Don Melchor Ocampo nos dice que se deriva de 
la  voz mexicana CACASTLE; según Robelo, la  palabra mexicana — 
es CACASCIE y Ramos y Duarte nos dice que es CACAXTLE. -

Cáete: s.c .m .- Es una sandalia primitiva formada por una 
suela y se sostiene con una bolina (correa de cuero) que se -  
anuda en el empeine.- Lo usan la s  gentes campesinas.- Comprá- 
unos caetes. -  Pásame lo s  caetes. -

Etimología: Se deriva de la  palabra mexicana CACTLIj_san­
dalia . -

Cajete: - soc.m»- Yacija  de barro- qua usan l a 3 gentes cam­
pesinas- como si fuera plato, se hace de barro menos fino que- 
e l apaste.- Existe e l refrán que dice: duerme en tapesco, be­
be en bush y come en cajete como buen in d io .- Tambiúp. con fre  
cuencia a la s  personas que están rapadas a navaja se le s  d i—  
ce: pSlún, palonete, pasó por mi casa, vendiendo cajete. -

Camalote: s.c .m .- Es una planta vivaz, que produce pasto 
empleado como fo rra je , pero que no es muy producjteo en este- 
sentido; su ta llo  se asemeja algo a l del maíz y está dividido 
en canutos; tiene e l ta llo  una mádula fibrosa, blanca, que se 
u tiliz a  mucho para hacer adornos, flo res, canastas pequeñas , 
e tc .- La planta crece en la s  regiones que se inundan, en la  -
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o r i l la  de lo s  río s  y lagos, resiste muy bim  él agua; sus ho 
jas son lanceoladas,- Vamos a cortar c o s ió t e . -  Esta f lo r  es 
tá hecha de c amal o te .-

Etimología: Del mexicano SAMATL (cara, aspecto, semejan 
2 9 , )  y ELOfTL (e lote, maíz verde)..--De modo que el significado  
es: “SEMEJANTE AL MAIZ YERBE"

Camalotal: s.c .m .- Lugar donde? hay camalote.- Se pierde 
entre e l camalotal. -

Etimología: Palabra derivada de camalote y con el su fl»  
jo español~WALW. -

Capulín: s.c .m .- Fruto pequeño, -esférico, de color rojo  
yrsabor dulce y agradable producido por e l árbol del mismo -  

^nombre que crece en Tabasco (y  en algunos otros Estados de -  
la  República cuyo clima es c á lid o ). -  Es completamente distija 
to a l capulín de la  Mesa Central.- Los murciélagos lo  devos— 
ran .- E l árbol tiene bonita forma, del ta llo  se obtiene una- 

_fib ra  resistente; la s  hojas son aserradas y de color verde -  
claro en e l haz y blanquecino en el «Bvés; l a 3  flo re s  son pja 
quenas y blancas.- Conforme a la  c lasificación  del sabio ta - 
basqueño don José Narciso Rovirosa, e l capulín pertenece a -  
la  fam ilia de la s  t i liá c e a s .-  Vamos a cortar capulín. ■% Déme- 
_un centavo de capulín. -

Etimología: En Tabasco, a pesar de nuestra manera muy -  
particu lar de hablar, no hay nadie que diga CAPOLI, ni CAPU­
LI, como anota García Icazhalceta.- Procede del azteca CAPU­
L I . -

Cempoal: s.c.m .- F lor de color amarillo (más o menoa —  
fuerte) que en la  Mesa Central le  llaman cempasuchitl.- Las- 
hojas y la s  flo re s  de la  planta son medicinales.- Es planta- 
silvestre , poco apreciada a l l á . -  {Cuántos cempoales hay’. Ne­
me gusta e l cempoal. -

Etimologia: Segiín Robelo ( cempoal-Xóchitl) de CEMPQALLI: 
veinte y XOCHITL: f lo r ;  VEINTE FLORES, aludiendo a la s  muchas 
f lo re s  que dá cada planta, porque veinte era entre los mexi­
canos námero ponderativo o hiperbólico, como entre nosotros- 
lo  es^mil5?-

Cenzontle: s-c.m .- Es un ave canora que imita con per—  
fección cualquier voz.- Se dice a llá :  CENZONTE y no CENZON—  
TLE. -  En mi casa hay varios cenzontes. -  Compré un cenzonte -  
que canta muy bonito.-

Etimología: Robelo nos dice que la  palabra cenzontle —  
procede de la  voz mexicana CEHTZONTIAOLLI; de CENTZONTLI: —
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cuatrocientas y TIATOLLI; voz, lengua, pa labra .- Pájaro que- 
tiene cuatrocientas voces.-

Cocohíte: s.c .m .- Arbol que pertenece a la s  legumino----
sas; da madera resistente e imputrescible; es muy frondoso -  
por lo  cual se u t iliz a  como chichigua del cacao; sus hojas -  
la s  u tilizan  para hervir la  ropa; de sus hojas se hace dulce 
y jarabe; adamás son muy apatecibles por la s  abe ja s .- ¡Qué -  
hermoso cocohíte!

Etimología? Sel mexicano QI&QIIflHPITL que se descompone- 
en QJJAHUITL QOMi'UiTL "árbo l del á rb o l" .-  Me parece que esta- 
etimología ju s t ific a  que se u t ilic e  el cocohíte como chichi­
gua del cacao.-

C o jo lite : s.c .m .- Es un ave que pertenece a la s  ga llin á  
ceas y es parecida a l faisán; posee un bonito penacho.- Su -  
carne es comestible y sabrosa.- La hembra se llama c o jo lita . 
Habita en los bosques a donde lo  van a cazar.- Mira el cojo- 
l i t e . -  Cuántas cojjolitas hay!

Etimología: Del mexicano CQXOLITLI. -
Comal: s.c .m .- Traste de barro sin v id riar que se u t i l i  

za para cocer la s  to r t i l la s , los totopostes, etc. y para tos, 
tar café, cacao, maíz, almendras, e tc .-  Existe el diminutivo 
wcomalitow para designar a los comales pequeños.- Saca la  —  
to r t i l la  del comal.-No vayas a romper e l camal. -  Recordando­
la  palabra "comalito", en una ocasión a s is t í  en Ciudad del -  
Carmen, (Camp) a riña festividad popular a la  que fu i muy ani 
mesa porque en el programa decía que habrían ^comalitos". -  -  
En efecto, estaban colgados unos comalitos sin cocer, unta—  
dos de polvo az&l (de Prusia) en e l centro tenían una moneda 
y los muchachos tenían que i r  rompiendo el comal con la  bo—  
ca hasta lle g a r  a donde estaba la  moneda-- Naturalmente que- 
cuando venían a conseguir su objeto tenían toda la  cara pin­
tada de a zu l.- Me llamé mucho la  atención porque esa clase -  
de juego nunca la  había v is to .-  Yamos a ver la  fie s ta  de los  
comalitos. -

Etimología: De la  palabra mexicana: COMALLI. -
Contlapache: s.c.m .- Fompañero; conforme a la  etimolo­

gía  de la  palabra viene a ser "encubridor".- Yo no soy tu —  
contlapache.-

Etimología: Del mexicano CONTIAPACHOA: que quiere de- -  
cir: encubridor.- Ramos y Duarte señala la  palabra "contlapa 
charse", pero nosotros no la  usamos.-
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Copa lch í; s.c.m .- Es e l mismo árbol de la  quina, cuya —  

corteza llanada "casca rilla ” la toman en infusión para curar­
la s  calenturas.- También se usa dicha infusión para combatir­
la  caspa.- Corta unas ramas de copalchí.- Trae corteza de co­
pal ch í. -

Etimolágía: del mexicano: COPALLI de copal; resina, y —  
CHICHIC: amargo.- En realidad la  etimología está de acuerdo -  
con la s  cualidades de la  substancia.-

Cui.jinicui l :  s.c.m .- También se le  llama c o jin ic u il.-  A_r 
bol perteneciente a  la s  leguminosas.- Es muy frondoso.- Bu —  
fruto tiene el miaño nombre, es una vaina verde, larga (a ve­
ces encorvada y a veces recta) cuyas semillas estái cubiertas 
por una pulpa blanca, aterciopelada, du lce.- Los cotiledones- 
de la s  semillas se comen cocidos y son muy agradables.- La co 

-secha es en ju lio  y agosto.-
Etteolog ía : Del mexicano CLAUEZONEGITILLI; e l aztequismo- 

es CILIJiiScüÍQj; segón Eobelo procede de CIIÍLCH XQNECUILLI; -  -  
CUjIITUTTL (á rbo l); XO (forma que toma e IXITL (p ie ) en composi 
ción: PIES TORCIDOS DE RABOL.- Gagini dice que CUAJL.TICUIL es 
voz mexicana compuesta de la s  palabras mexicanas QDAKUITL -  -  

- (-árbol) , XDir"(caery y QpTILITL, brote o cogo llo ). - Es decir : 
ARBOL QBE TIENE LOS COGOLLOS CAIDOS.- Esta etimología está —  
más de acuerdo con las  peculiaridades de la  semilla del co j i -  
n ie u il. -

Cuajilote-: s.c.m .- Arbol frondoso cuyo nombre científico  
es FJBPágNTIA EDBLIS.- Su tronco es grueso y nudoso; hojas muy 
pequeñas y verdes, flo res  de color verde claro y de b e lla  fo_r 
ma (medicinales., curan el dolor de oídos); e l fruto es c i l in ­
drico; su endocarpio es fibroso; tiene muchas semillas negras 
y pequeñas.- E l fruto tona el nombre del á rb o l.-  Del fruto se 
hace un jarabe que se recomienda como eficaz para enfermada—  
des de la s  vías respiratorias; principalmente para la  tos fe ­
r in a .- También hay personas que gustan tomarlo (e l fruto ) co­
cido, asado o crudo.- En.San Rafael A tlixco, o í que le  llaman 
QUISTE ■ y lo venden cocido.- Te gusta el cua jilote? A mí no .- 
Mi hermano comía e l”cuaJjilote"crudo.- Prepara el jarabe de - -  
cuaj H oce. -  Corta los coa j i lo t es .-

Etimología: Procede de la  palabra mexicana QDAÜHXILOTL , 
de CIÍAU apócope de CIIAHUITL (árbol) y XILOTL ( j i lo t e )  quiere- 
decir " j i lo t e  de los bosques” .-

s. c, f N o m b r e  de un ave doméstica que es-
muy giltona ¡Lb^ia en -



tierra  ca lien te .- Por extensión cuando una persona es :n..n. La 
blantina se le  dice que es una chachalaca. -  IT o tengo _chacha~ 
lacas porque son muy molestosas.- Dale de cocer a la  chacha­
la c a .-

Etimología: Según Molina procede del verbo CHACHACHALA- 
CA que quiere decir: gorjear la s  aves, hablar muy fu e rte .- -  
También anota el adjetivo chachalacani que es equivalente a 
locuaz, gárrulo, hablador.- De este adjetivo apocopado tene­
mos la  palabra chachalaca .-

Chachalaquear: v. P laticar mucho, hacer a lbo ro to .- No -  
an de s chachala que ando. -  .

Etimología: Del verbo chacha.chaülaaa: gorjear la s  aves o 
hablar muy fu e rte .-

Chapulfn: s.c.m .- Langosta, insecto voraz y destructor- 
que extermina por completo los sembrados.- Siempre van en —  
grandes colonias a la s  cuales llamamos MANGAS DE CHAPULIN.—  
Yamos a espantar a los chapulines. -  Comes más que un chapu—  
líriv-

E timología: Es palabra azteca CHAFÜLI que quiere decir: 
langosta.-

Chocolate: s.c.m .- Es una bebida que se obtiene del ca­
cao tostado y molido con canela, azúcar, almendra, bizcochos, 
huevos, e tc .-  E l chocolate aquí lo  toman a la  francesa o a -  
la  española (gran aberración, pues e l chocolate es o rig ina l­
maate mexicano); además, lo  toman disuelto en leche.- En to­
do e l Sureste de la  República tenemos dos clases de chocola­
tes: e l de canela y e l de pinol (nosotros no decimos pinole) 
Podríamos decir: el de lo s  ricos y el de los pobres.- E l que 
se hace con cacao, azúcar, canela, huevos, bizcocho, etc.-E^s 
te lo  toman disuelto en agua o en leche, h irviendo.- E l cho­
colate de pinol podríamos llamarle: el chocolate mexicano.—  
Este sólo se hace con cacao, canela y p in o l.- Tambión hay un 
chocolate que en lugar de ponerle canela, se le  ponen peque­
ñas cantidades de pimienta de Tábasco, y este chocolate se -  
llama “ chocolate de pimienta” ; óste sería el verdadero choco 
late  de Tabasco, especialidad de la  tie rra ; le atribuyen que 
es d igestivo .- La cantidad de pimienta que se le  añade es —  
muy poca, a causa de lo  picante de este condimento.- Debo a_d 
vertir que en Tabasco, el chocolate no se disuelve ni se ha­
ce en la  forma de atole que se usa -aquí, sino que se colocan 
la s  ta b li l la s  de chocolate de amen uza das en e l batidor, y lúe
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go se vierte la  leche o el agua hirviendo ( segán e l caso), y 
se bate haciendo uso del m o lin illo .- E l líquido en que se ha 
de disolver, debe estar precisamente hirviendo, porque de lo  
contrario se dice que el chocolate está crudo, y éste es muy 
indigesto.- E l chocolate de pinol y e l de pimienta son muy -  
baratos y puede tomarse amargo o endulzarlo al gusto, sélo -  
que éstos siempre se hacen en agua.- Por a l ié  toda la  gente 
acostumbra tomar el chocolate de pinol (de preferencia) sin - 
que ésto quiera decir que no haya también quienes puedan dar 
se e l gusto de saborear e l chocolate de canela.- Como el ca­
cao es producto abundante, no resulta caro, y es 1 © que se -  
acostumbra tomar.- Varaos a tonar chocolate. -  Dame una jicara  
de chocola te .-  Refranes: la s  cuentas claras y el chocolate -  
espeso.- Estoy como agua para „chocolate.-

Etjmologfe: Palabra mexicana que viene de XOCQiTL; de -  
XGCO (agrio") y ATL (agu a ).- La equivalencia sería AGUI M iltlk , 
aunque en realidad nada de agrio tiene —

¡jEpal e l : Interjeccidn azteca equivalente a jH o la í— Tam 
bien se usa para advertir que esté uno viendo a la  persona , 
por ejemplo: jEpalel No te coiras la s  fru ta s .-

E timología: de la  palabra azteca ER&L1E que quiere decir 
¡Holai

¿agua: s . c . f . -  Fruto ácido que procede de un árbol d e l- 
mismo nombre, cuya madera es resisten te .- A mí no me gusta -  
la  Jugue. -  En el canasbo trae cinco jaguas. -  

Etimología : del azteca XáHDS-LLI.-
,Jalapa: s.p — Nombre de un Municipio del Estado de Ta—  

basco; la  cabecera tiene e l  mismo nombre, distante nueve le ­
guas por v ía  f lu v ia l y siete por vía terrestre  de Viilahermo 
sa —

Etimología: Del azteca XALL, de XAT.TJ. (arena); za lla  —  
tarenai) TIA ¡(Ipartícula abundancíal) y PA, preposicién -  -  
equivalente a sobre; de modo que la  palabra Jalapa quiere de 
c ir  SOBRE EL ARENAL— *

Jicara: s. c. f — Vasija hecha de la  corteza del fru to - 
producido por el árbol llamado JICARO— Su nombre c ien tífico  
es Crescentia eujete— Cuando e l fruto de este árbol está en 
la s  debidas condiciones (conocidas perfectamente por lo s  cam 
pesinos) se corta y se asierra por la  mitad para qu itarle  —  
la s  semillas; una vez partido en la  forma indicada, se lava- 
muy bien, y se dibuja por e l ex terior con f lo re s , pajaritos, 
le"cras, t^bc*— Puro, e e  e.-e.eo c.e txatr/jv toar.en una .mro ha —
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bilidad  lo s  indígenas tabasqueños.- Con dibujos o sin e l lo s , -  
la s  jicaras  están lis ta s  para la  venta.- A l lle v a r la s  a la  ca 
sa, se untan con manteca y se ponen cerca de la  lumbre para -  
que se ahúmen y tomen color oscuro; en Tabasco mientras más -  
negra está la  jicara es m ejor.- Las jicaras se emplean muchí­
simo para tomar chocolate, agua, pozol, chorote, e tc .- Hay —  
personas que no toman e l chocolate si no es en jicara , pues -  
hasta tienen la  idea de que es más sabrosa a l l í  cualquier be­
bida que en una taza .- Nadie tonaría la s  bebidas regionales -  
(chocolate, pozol, chorote, xochistle, e tc .) en vaso, pues —  
precisamente para la s  personas de a l lá ,  esas bebidas requie— 
ren se© tomadas en jic a ra s .- También en los mercados miden —  
frutos, como la  jondura, e l nance, etc. en jic a r ita s  peque- -  
fias.- Las jicaras forman parte integrante de la s  v a j i l la s  dé­
lo s  campesinos y de la s  gentes de la  clase humilde; (también -  
hay personas acomodadas que las  usan por gusto ); a l lá  se usan 
muy poco los jarros de barro y los campesinos que en su terre  
no tienen un jícaro , ya tienen asegurada su v a j i l la  por lo  —  
que respecta a tazas y vasos.- También del jícaro se hacen co 
eos, es decir, vasijas que no tienen la misma forma de la  j i ­
cara (no se parte e l fruto por la  mitad en este caso) sino —  
que se hacen quitando una pequeña seccién a l  jícaro y por To­
mismo quedan un poco más cerrados.- Acostumbran ceñir los j í ­
caros cuando todavía están en e l árbol, y entonces quedan los  
cocos con una especie de borde, y con hendiduras; estos se —  
llaman *cocos ceñidos*.- Q,ué bonita jicara ! -

Etimología: del mexicano XICALLI.- Ramos y Duarte dice : 
Jicara: M ich.- Bandeja, a ljo fa in a .- Dice la  Academia en su —  
diccionario que jicara procede del árabe nCI0AYAw, copa.- Pe­
ro la  palabra no es cicaya, sino "XACCARA": e lla , jarra , pu—  
charo, marmita llena de vianda, como dice"KA2IMTI2*EIw: (D.iccio 
nario árabe-francés).- E l portugués tiene v>chicara1’ ; el ga lle  
go wyícaraw; e l  catalán wxícara* que segán Mahn procede del -  
mexicano XICALLI.- Ciertamente la  palabra azteca íjse pronun—  
cia Mx ic a l - l i "  y significa taza de calabazo, vaso como se re­
gistra en el Vocabulario Mexicano de don Alonso de Molina, —  
Méx. 1571.- La def inicién que nos dá don Darío Rubio es la  s_i 
guiente: Del mexicano x ic a l l i ,  vaso hecho de la  corteza del -  
fruto de la  gü ira .- Vasija pequeña de loza, que generalicen te­
se emplea pata tomar chocolate.- Luego nos dice: RADIE, ABSO­
LUTAMENTE NADIE, CREO TENER LA SEGURIDAD, TOMA EN LOS TIEMPOS
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QUE COBREN, EL CHOCOLATE EN JICARA.- LOS PROPIOS ESPAÑOLES —  
( la  def inicién no tiene nota alguna de provincial) USARAN PA­
RA TOMAR CHOCOLATE, SINO TAZAS. COMO S I LO VIERA.- Muy respe­
table me parece el S r. Darío Rubio, pero- en este caso sufre -  
un gravísimo error, pues nosotros tomamos el chocolate en j i ­
ca ra .- En Tabasco, la  jicara es tan usada como aquí en México 
usan los jarros de ba rro .- Con relacién a lo s  llamados mexicja 
nismos de la-Academia Española, e l mismo señor Rubio nos d i—  
ce: ’’Entre la s  costumbres que aquí encontraron los conquista­
dores cuéntase la  de tanar-loa  mexicanos en XICALLI la  bebida 
que hacían con e l cacao.; y .a l  hacerse el actual chocolate y -  
formarse ehte mexicanismo de la  voz XOCO-ATL, lo s  españoles -  
conservaron también el mexicanrano jicara , y'con estas dos p_a 
labras hicieron la  frase ”una jic a ra  de chocolate” convirtiera 
do lo  que era una expresién.que designaba un hecho material , 
en un modismo propiamente dicho, cuyo significado no era la  -  
designacián de la  vasija  que se empleaba para tomar el.choco­
la te , sino la  porcién que de éste se tornaba” . -  A sí, inventada 
y usada esta frase en España, de a l lá  la  recibimos nosotros y 
seguimos empleándola como nos la  trajeron; y mucho tiempo des 
pués de la  dominacién española la  frase corría en México, ge­
neralmente aceptada; pero poco a poco fué cayendo en desuso , 
y actualmente apenas si habrá quien guarde recuerdo de que tu 
vo uso entre nosotros la  frase UNA JICARA DE CHOCOLATE” . -

En realidad e¡n Tabasco todon .sabemos lo  que es una jic a ­
ra de chocolate, y no se toma n i -se puede tomar como medida , 
porque obteniéndose la s  jicaras de un fruto, su tamaño es mu­
cho muy variab le -.--S í usamos la  expresién ”una jicara  de cho­
colate” a cada momento.- Para nosotros no es cuestién de re—  
cuerdo, es una costumbre viva y en ese caso la definicién de­
la  Academia es perfecta y sería más completa s i la  anotara co 
mo provincialism o.-

Con relacién a que jicara es un ”vaso de loza o porcela­
na” como dice Calcaño; nosotros no le  llamamos jicara a nin—> 
gdn otro objeto más .que al que ya expliqué.- Toro y  Gisbert -  
en su definicién nos dice que jicara  es ”taza pequeña de loza 
o porcelana” . -  No conocemos ningán objeto de loza, porcelana, 
c r is ta l, etc. a l cual le  demos e l nombre de j ic a ra .-  A lo  que 
en Michoacán le  llaman jicara, nosotros le  decimos LEQUE.- —  
Barberena no tiene confusién, pues la  jicara a que él se re—  
fie re  es la  misma de nosotros y necesita un yagual para dete­
nerse.- En cuanto a que eotá hecha de la  co rtea  del fruto de

-  23 -



24
la  güira; no es c ie rto .-

, J u il: s.c .m .- Pescado cuya carne es comestible.- (Barbas 
de ju i l )  es una p lan ta .- Cuántos Ju iles pescaste? Traje cinco 
ju ile s . -

Etimología: Es palabra que procede del azteca XOHUILIN o 
XOHÜIL.-

Macana: s . c . f . -  Instrumento usado en agricu ltu ra .- Trae- 
la  macana que la  estoy necesitando.- Se me olvidó la  macana. -

Etimología: E l azteca MACABIJITL: de MITL (mano), y CUX-- 
HUITL ( á r b o l ) C o n f o i m e  a la  desinencia caribe equivale a —  
Bpalo duro” . -  (Segán Ramos y Duarte.)

M acuilis: s.c.m .- Arbol cuya corteza y hojas son medici­
nales; sirven para curar el paludismo.- Sus flo res tienen fo_r 
ma de campanita de color l i l a  más o menos fu e rte .- Su madera­
es blanca y muy l í t i l . -  Quó hermoso está e l macuilis*.

Etimología: De la  palabra mexicana MACUILI que quiere -  
decir
Sus hojas están agrupadas de cinco en cinco, son de d istin to- 
tamaño y la  hoja de en medio es mucho más grande que la s  -  —  
otras cuatro.-

Mocapal: Modo adverb ia l.- Llevar a mecapal quiere decir: 
llevar sobre la s  espaldas, pero pendiente de la  cabeza; esta- 
manera de cargar 'la  usan los indígenas del Estado de Chiapas- 
con las  mercancías que tienen que llevar a Taba se o .-  Los car­
gadores tabasqueños lle-van la s  cosas sobre las  espaldas e in­
clinan la  cabeza, pero no tienen la  costumbre de que vaya la -  
carga pendiente de la  cabena.- En la  actualidad tienen camio­
nes en cooperativa.- De a l l í  que la  palabra mscapalero, tan -  
usada aquí, a l lá  poco la  conocemos.- T ra jiste  el huacal a me­
capal? No cargues a mecapal. -  •

Etimología: Del azteca MECAPALLI cordel para cargar, se- 
deri-va de MECATL ( cuerda) . -

Mecate: s.c .m .- Es lo  mismo que cordel o bramante.- Tráje 
me unos mecates.- Amarra la  caja con esos mecates que están -  
a h í.-

Etimología: Procede de la  voz azteca MECATL ( cuerda).-
Molcate: s . c . -  Pequeña mazorquita de m aíz.- Por extensión 

se le s  dice a la s  personas chaparritas.- Se usan los diminuti 
vos: molcatito y m o lcatillo .- Desgrana ese mol cate.-

Etimología: Del azteca MOLCATL (mazorquita de m aíz ).- Co 
mo se ve por la  etimología hacemos perfecto uso del aztequis-
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mo "molcate". -

Papalota: s . c . f . -  Es sinónimo de mariposa; la  palabra —  
"papalota” la  usan las  gentes del campo y la s  de poca cultura; 

sin embargo está bien usada conforme a la  etimología que Tere 
mos después.-¡Mira la  papalota*. ¡Qué grande la  papalota*. En -  
cambio la  palabra papalote no la  usamos.-

Etimología: Se deriva de la  palabra azteca PAPALQTL (ma­
r i p o s a ) A s í  sabemos que río  Papaloapan quiere decir BÍo de- 
la s  Mariposas.-

Papalotear: v.¿ Por extensión se usa este verbo para in ­
dicar los siguiente: i r  de un lugar a o tro .- Es aplicable a -  
la s  personas.- No andes papaloteando. -  Jodo e l día te has es­
tado papaloteando.-

Etimología: Del azteca PAPALCTL (mariposa), lo  pasamos -  
a l Español cambiando la  terminación mexicana TL por TE; a s í -  
es que formamos la  palabra papalote y luego le  agregamos la  -  
terminación ¿B y ya lo  convertimos en verbo que puede conju— 
garse en todos los  tiempos, modos, nómeros y personas.-

P ino l: s.c .m .- Nosotros no decimos fTNOIE.- Polvo de -  -  
maíz tostado.-,A  este polvo se le  agrega azácar y se toma co­
mo golosina.- E l pinol se diluye en agua fr ía  o caliénte (con 
o sin azúcar). -  Se tiene la  creencia de que es astringente y - 
hay quienes lo  toman como medicina.- En Tabasco se acostumbra 
agregarle canela a l maíz tostado para que tenga sabor más -  -  
agradable.- S i a l pinol se le  agrega cacao, entonces pierde -  
su nombre mexicano y se llama '"p o lv illo ” ; éste tambión se em­
plea como bebida para los  pobres y reemplaza a l chocolate.- -  
Una persona respetable de Campeche me decía que a llá  le  agre­
gaban antes a l pinol, orejuela (una semilla que le  comunica -  
mejor sabo r).- E l pinol entra en la  fabricación del chocolate 
amargo a l  cual le  dá su nombre (chocolate de p in o l ) . -  E l choco 
late de pinol, e l p o lv illo  y e l p inol, no llevan p ilon c illo  —  
(desconocemos esta palabra); e l artícu lo  que se fabrica a l lá  -  
es de color más claro, de diferente forma y de mejor sabor; le  
llamamos "panela” . -  Precisamente se hace que carezcan de sabor 
dulce porque muchísimas personas gustan de tomarlo sólo ba ti­
do en agua y para ésto tenemas. la s  expresiones "chocolate -  -  
amargo"; "p o lv illo  amargo" y "pinol aaargo” . -  La palabra que- 
usamos en Tabasco, repito, que es simplemente "p ino l" como di­
cen los cubanos.- Son expresiones comunes a l lá  la s  siguientes: 
"Ya tra jis te  el "p inol”? Bate un poco de p ino l. -  No comas tan­
to pi uAl porque te va a hacer m al.- (Esta es creencia de la  __



gente del pueblo) Refrán: el que tiene más saliva traga inás -  
p in o l.- Salvá dice refiriéndose a l pinole: Es verdad que el -  
pinole se usa desleído en agua, sin azúcar, pero en este esta 
do no lo  toman la s  personas, es alimento exclusivo de lo s  pá­
ja ro s .- Los tabasqueños tonamos e l  pinol desleído en agua y -  
sin azácar y no somos pájaros.-

Etimología: De la  palabra azteca PHIOLLI (harina de maíz 
tostado ).- La palabra pinole es grave, pero como nosotros le -  
suprimimos la  ”e” fin a l, pierde con ésto una sílaba y la  hace 
mos d isílaba y aguda: p in o l.-

Pozol: s.c .m .- Es para nosotros una bebida hecha de masa 
y cacao tostado y molido.- Esta mezcla se disuelve en agua —  
f r í a  y hace espuma (en mayor cantidad a medida que tiene más- 
cacao ).- Es bebida sana y nutritiva; la s  personas la  toman —  
a l lá  como agua; forma el principal alimento de los indígenas- 
y de la  gente pobre.- Hay a quien le  agrada endulzarla y tomar 
la  como re fresco .- Pero lo  típ ico  es tomarla sin azácar y ser 
vida en jíaaras o cocos.- Cuando la  masa se ha molido con e l-  
cacao, y está l is t a  para batirse , se forman una especie de pa 
nes alargados, que impropiamente llamamosnpelotas de pozol” ; 
hay personas que dejan varios días estas "pelotas de pozol” , 
y con e l calor que hace a llá , se agrian, y entonces recibe e l 
nombre de "pozol, agrio?; es muy apetecible en esa forma; pero 
entonces es necesario agregarle azúcar.- También se emplea e l  
pozol agrio para curar la  picadura de un insecto (especie de­
chinche del campo). -  Mucha extrañeza causará a la s  personas -  
de aquí y quizá a los tapatíos, que el pozol de nosotros sea- 
una bebida; pero con toda honradez, declaro que conforme a la  
etimología de la  palabra, la  razón es nuestra; esto lo  compro 
baráh a l tratar la  etimología de la  pa labra .- E l pozole de —  
Jalisco , Colima, etc. ,  es una comida muy sabrosa, pero esta -  
comida no tiene nada que ver con la  etimología de la  palabra- 
azteca.- Nada tiene que ver e l que nosotros digamos”pozol"a -  
nuestra bebida y que la  bebida menciohada la  denominen "pozo­
le ” , la  palabra es la  misma; y nosotros nos encontramos en e l 
miaño caso de la  palabra pinole a la  cual le  decimos solamen­
te p ino l. -  Tamos a beber pozol. -  Yo quiero pozol, pero con tu 
rrón de coco,- Dame un poco de pozol, pero que sea en jicara .

Etimología: Tiene del mexicano "POZQATL” , palabra forma­
da de ATL (agua) y POZOL (cosa espumosa) de donde resulta que 
pozol, quiere decir "AGUA ESPUMOSA” ; por la s  explicaciones — 
que hice anteriormente, se comprenderá que nuestro pozol s í -



reúne las  condiciones de la palabra azteca, como que mientras 
más espuma tiene, resulta mucho más sabroso.-

Pozolera: Mujer que hace o vende el p ozo l.- Y a qué se -  
dedica ahora María? Es pozolera. -  {Cuántas pozoleras hay aho­
ra en la  plaza*.

Etimología: De la  palabra azteca POZOATL y la  desinencia 
española ’’ERA**

Pepenar: v. Recoger algo que se encuentra en e l sue lo .- 
Las gentes del campo usan esta palabra cuando asisten a una -  
señora grávida.- Generalmente esta palabra es usada en la s  —  
dos acepciones por gentes del campo y personas de poca cultu­
ra; pues la  mayoría de lo s  tabasqueños dicen recoger.- Yamos- 
a pepenar mangos.- Pepena ese a lf i le r . . -

Etimología: Yiene del verbo mexicano PEPENA que quiere -  
decir e legir o escoger.- Según Robelo la  palabra tiene tres -  
acepciones: a) Recoger lo  esparcido por el suelo .- b) Separar 
en las  minas-el metal bueno del malo o del cascajo .- c) A s ir -  
o agarrar a alguno.-

Petate: s.c .m .- E stera .- En Tabasco hay dos clases de p_e 
tates e l  común y el de cañita; los  primeros son tejidos de —  
huano y a veces tienen algunos dibujos de colores formados en 
el mismo tejido con huano teñido.- Los de ’’cañita” son más —  
finos y por lo  mismo más caros.- Estos últimos son los  prefe­
ridos por la  mayoría de la s  personas.- Acuéstate en el petate. 
Trae el petate de cañita. -  Expresión común: No tener n i peta­
te en que caerse muerto.-

Etixiología: Del mexicano PETATE (e s te ra ).-  
Tapareo: á.c.m. Piso improvisado de la s  casas, que por -  

lo  regular tiene por objeto quitar el mal aspecto que darían- 
las  vigua descubiertas;-además está destinado a guardar mué—  
bles, mercancías, etc,— Guarda esos costales en el tapanco.—  
Limpia e l t?.,oanco. -

E timología: Yiene del azteca ”TLAPANTLE” (azotea) y 'CO :- 
en .- Quiere decir, pues, EN IA AZOTEA.-

Tepezcuinte;- s.c .m .- Su nombre científico  es Coelogenys 
paca.- Animal mamífero cuya carne es muy apreciada por su ex­
quisito sabor.- La palabra que usamos no es tepeizcuintle como 
dicen en la  Mesa Central; nosotros decimos ’’tepezcuinte” . -  Da 
me un pedazo de carne de tepezcuinte. -  La carne de tepezcuin­
te es muy sabrosa cuando está bien asada.-

Etimología: Del azteca TEPEITJBCUINTLE ; de TEPEITIC (va­
l le )  e rracmWTLI (p e r ro ). -  Be modo que quiere d 30 p 0?TTO —
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del v a l le . -

Totoposte: s.c.m .- T o rt illa  delgada que se tuesta y resul 
ta muy sabrosa.- Hay totopostes de manteca, de f r i j o l ,  de coco, 
etc.© Mientras más grasa tienen son mejores. -  Hay algunos suma 
mente delgados, como Hojas de pape l.- Mándale unos totopostes­
a tu Hermano.- Compra totopostes de manteca.- En otros Estados 
de la  República le  llaman totopo.-

Etimología: Procede del azteca TOTOPOCHTIC que quiere de 
c ir  COSA. MUY TOSTADA.-

Totopostera: s . c . f . -  Mujer encargada de Hacer o vender —  
lo s  totopostes.- Ya pasd la totopostera. -  Encárgale diez centa 
vos de totopostes a la  totopostera. -

Etimología: Del azteca TOTOPOCHTIC: cosa bien tostada y -  
el suf i jo  español ”ERA” . -

.Igonte: s.c.m .- Nosotros decimos"zonte" . -  Es una medida nu 
mériza equivalente a ochenta manos o sean cuatrocientos obje—  
to s .-  Se usa para comprar leña, maíz, chayóte, naranjas, yuca, 
camote, etc . -  Compré un zonte de yuca.- ¿A cómo da el zonte -  
de leña?. -

Etimología: Es apócope de la  palabra mexicana CENSONTLI -  
(cuatrocientos).- En efecto, ochenta manos son cuatrocient&s.- 
unidades.-

PAIABRAS ESPAÑOLAS MODIFICADAS EN SU SIGNIFICADO.

Abajeño: s.c.  ad j . -  Se llama así a l Habitante de la s  cos­
tas o de .las tierras ba jas . -  También a los  productos de esas -  
regiones.- Con esta acepción se conoce e l tabajo f l o jo ,  es de­
c i r l e  mala calidad .- En Tabasco se cultiva tabaco de inmejora 
ble calidad, sobre todo en el Municipio de Huimanguillo.- E l -  
tabaco abajeño no me agrada,-porque es demasiado f l o j o . -

Abanico: s.c.m .- Aventador, sólo que nosotros decimos”aba- 
nico de cocina"y los  de nosotros- son grandes y resistentes, -  
generalmente tej idos con una penca de huano (palma) y de forma 
diferente, e l  mango del abanico es uno sólo y grueso.pásame e l 
abanico de la  cocina.-

Abotonar: v. Término culinario que se re fie re  a los huevos 
a los cuales se le s  abre un o r if ic io  y a l ponerlos en agua h ir ­
viendo, sale por dicho o rific io  la  clara coagulada semejando un 
’’botón” ; ta l vez de ahí formamos el verbo”abotonar” . -  En la  fo r  
ma indicada se llaman”huevos abotonados” . -  Yo quiero tomar dos- 
huevos abotonados.-

Aberrado: adj.  p a rt .- Atontado, ya sea por la s  preccupacio



nes, por tristeza  o efecto de medicamentos.- Aturdido.- Me -  
siento abombado. -

Aburrarse: v . r . -  Embrutecerse, atontarse.- No sé que te 
pasa, que te estás abúrramelo. -

Aburrado: ad j. c a l . -  Atontado, embrutecido, semejante a l 
burro .- Qué aburrado estás.-

Acarreto: s. e . -  Equivalente a ’’acarreo” . -  Cuánto te co­
braron por el acarreto?

Acecido: s .c . -  Respiración frecuente y fatigosa como la ­
de los asmáticos.- A sí decimos: María tenía muy fuerte el ace 
cido. -

Aceite: (Sacar aceite) Es el juego que en México se l l a ­
ma ”misa de doce” . -  Vamos a sacar aca ite . -  Los tres ace ites : -  
Las gentes del campo mezclan el aceite de almendras, el de- —  
olivo y e l de linaza y lo usan son éxito en medicina.- Los cu 
randeros y yerbatei’os atribuyen muchas virtudes medicinales a 
esta mezcla que llaman así: “los tres aceites” . -  Córalo con -  
los  j r e s  aceites . -

Acerado: Adj. c a l . -  Lo que tiene semejanza en su consis­
tencia a la  cera y a s í decimos: el dulce de coco está muy bue 
no, sa lió  acerado. -

Acome .leñado: ad j. c a l . -  Cualquier objeto que ha sido in ­
vadido por el comején.- (Insecto pequeño y sumamente destruc­
tor) . -  E l baól ya no sirve está muy acomojsnado. -

Achampar: V. A lo jarse en champas en ol campo o en el bos 
I 116*-  Acbampamos en terrenos de la  hacienda de don Francisco.

Achechar: v . t . -  Mimar demasiado e un nido pequeño.- Vie­
ne a ser sinónimo de la  palabra apapachar que se usa tanto —  
aqu í.- ITo lo  acheches tanto porque es peor.- A mí no me acha­
char on. -

Achisparse: v . r . -  Embriagarse.- E l dependiente se achis­
p ó .-

Achlcopalarse: v - r . -  Acobardarse, amedrentarse, desmora­
liza rse , a f l ig ir s e , entristecerse.- No te achicopales, acuér­
date que eres tabasqueño.- Perdiste porque te achicopalaste.-

Achocado: s.m .- y a d j. -  Semejante a los indios a los cua, 
les  nosotros le s  llamamos chocos. -  Qué achocado te has vuelto.

Achocarse: v . r . -  Estar metido en una casa o en alguna —  
p arte .- Yo no sé por qué estás tan achocado en casa de esa s.e 
ñora.-No sabe más que achocarse a h í.-

Ac-hucharrar: v. r , -  Arrugar una cosa hasta deformarla, -  
sin que rompa,- No te sientes ahí porque vas a achicharrar
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tu vestido .- Ya achucharraste e l sombrero.-

Adiúúú; -  Despedida o saludo- muy cariñoso que se brinda- 
a personas de mucha confianza; es corrupción de la  palabra -  
"adiós* y puedo decir que paia poderla pronunciar bien es pre 
ciso ser tabasqueño o haber vivido muclLO tiempo a l lá ;  los  me 
xicanos de otros Estados y los extranjeros gozan oyendo la  -  
palabra adiúúá que nosotros pronunciamos prolongando la  nun­
fin a l y tratan de imitarlo sin  conseguirlo.- Unos músicos yu 
catéeos hicieron un danzón titu lado así: adiúiíií; lo  tocaron- 
en un cine y a l imitar los sonidos con la s  notas, todos Io s -  
espectadores repetían la  palabra adiúiiú y los autores e in—  
terpretadores de la  pieza no lo  pudieron hacer a pesar de sus 
esfuerzos.- Por quó no saludas? S i ya te d ije  adiúiM, pero -  
quiz^ no me o ís te .-

Administración: s. Sinónimo de gobierno.- La actual ad­
m inistración por e l actual gobierno.-

Adulón: s .c . -  Barbero descarado.- No seas adulón. -  
Agalanbado: s .c . -  Tonto, bobalicón.- También se usa en­

femenino.- Gustavo es un agalambado. -
Agarrón: s .c . -  Encuentro brusco con un enemigo, una r i ­

ña ráp ida .- Tambión se le  dá la  acepción de regaño.- Le dí -  
su agarrón. -  Me vine despuós del agarrón. -

A fianzar: v . -  Asegurar una cosa.- Procura afianzar  tu -  
empleo.- Con la  misma acepción lo  emplean en Michoacán.-

A filia d o : s .c . -  E l individuo que pertenece a una socie­
dad, a un partido po lítico , e tc .-  Soy a f i l i ado de este parti 
do.- Tambiái se usa esa palabra en Michoacán.-

Aguila: ad j. c a l . -  L isto , audaz, vivaracho.- Este mucha 
cho es muy águ ila . -

Ahumar: v . t . -  Poner la s  frutas, carnes, y jicaras bajo- 
la  acción del humo.- Las naranjas ahumadas son muy dulces.—  
Las jicaras no están bien ahumadas.-

Aindiado: s .c . -  Semejante a l indio en tipo, modales, —  
costumbres; nos referimos generalmente a l tipo de modales o_r 
dinarios.- Tambión se emplea en femenino.- No seas aindiado  ̂

Ajumarse: v . r . -  Embriagarse!- Es verbo nominal que se -  
deriva de juno que para nosotros es sinónimo de eb r io .- Ya -  
Miguel anda ajumándose. -  E l carpintero se a jumó.-

Aguantarse: v . r . -  Resignarse.- No te queda más remedio- 
que aguantarte. -  Q.ue he de hacer si no aguantarme. -  Con esta 
acepción se usa en Michaacán.- ~

Alambiquero: s.c.m.- Es el encargado de los alambiques
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en los  ingenios.- Don Filemón es el alambiquero de la  finca- 
de los Payró. -

A lborotista : s .c . y a d j. -  Palabra aplicada a la s  perso­
nas que gustan de hacer muy grandes la s  cosas que no lo  son. 
No era para tanto, no seas a lbo ro tista .-

Alcahuete: s .c , y a d j. -  Se aplica a los padres que son- 
muy consentidores con sus h i jo s .-  Te salieron malos tus h i—  
jos porque fu iste  muy alcahueta con e l lo s . -  No seas_alcahue-  
ta . castiga a ese n iño.l

Alcahuetear: y . t . -  Consentir.- No alcahuetees a ese n i­
ño, co rr íge lo .-

Alzado: ad j. c a l . -  Persona engrandecida; también se le -  
dá la  acepción de montaraz.- No sé por qué estará tan alzado 
este muchacho.- N i te acerques que te puede atrope llar ese -  
puerco alzado. -

Altamisa: s . c . f . -  Hierba medicinal, muy amarga que po—  
see virtudes emenagogas.- Su nombre científico es Phartheo—  
rium hysterophorus.- Sus flo res  pequeñitas y blancas la s  co­
men los canarios y p a ja r ito s .- la  palabra altamisa es corruj) 
cién de Artemisa, de Artemés nombre dado a la  diosa Diana, -  
Artemés quiere decir INCOMME, pues dicha diosa guardé casti 
dad.- En algunas otras regiones de México le llaman: ’’hierba 
de San Juan” . -  Hay en Tabasco una adivinanza que dice: Es a l  
ta y no es torre, es misa y no se oye (a ltam isa ). -  Anda a -  
buscar la  altamisa para los pájaros.-

Amarrarse: v . r , -  Equivale a casarse.- Cuándo te amarras? 
Ya ese pobre se amarró.-

Amoíar: v . t . -  Molestar, fa s t id ia r , perjud icar.- A Juan -  
lo  amolaron con esa deuda.- Estar amolado es expire s i én equiva 
lente a estar pobre, arruinado, enfermo.- N i le  pidas a ese -  
porque está muy amóla do.-

Anafre: s.c .m .- Es sinónimo de brasero .- Es masculino pa­
ra nosotros; en eso está en un error Ramos y Duarte al decir­
que anafre es femenino.- Nosotros decimos e l an a fre .- En Ta—  
basco y Campeche e l  anafre equivale a un brasero movible, pue 
de ser de hoja de lata , de hierro colado, de barro, e tc .-  Por 
l o .  general se usan los botes vacíos de gasolina o manteca pa. 
ra fabricar los  anafres corrien tes.- Se usa el diminutivo ana 
f r i t o . -  Hice la  comida en un anafre. -  Me regalaron un an a fri- 
to . -

Amelcochar: v .*  Tener la  consistencia de la  melcocha.- -  
Esta palabra se usa en Michoacán.- Procura que no se amelco—
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che el dulce de papaya. -

Apachurrar: v . -  Sinónimo de despachurrar.- No apachurres 
los  manees.-

Aparcero: s .c . -  Adulador. Barbero (en el sentido que lo -  
emplean a q u í).-  No me simpatizas porque eres muy apareero. -

Apergollar: v . t . -  Lo usamos en e l sentido de asegurar, -  
tratándose de novios.- Procura ver si lo apergollas. -  No lo  -  
he podido apergollar.-

Apiñuscar: v . -  Apretar, amontonar.- No apiñusques tanto- 
la s  cosas.-

Apiñuscado: adj. y p a rt .- Apretado, amontonado»- Los ra ­
cimos de plátano estaban apifjugeados. -  No podía yo entrar a l -  
teatro de tan apiñuscada que estaba la  gente.-

Arandela: s. c . -  O lán.- Tengo un vestido con varias aran­
delas. -  Plancha bien las  arandelas de mi vestido .-

Arandelita: s . c . f . -  Diminutivo de la  palabra an terio r.—  
Mi pañuelo tiene una arandelita de encaje .-

i Arganas: s . c . f . -  Especie de a lfo r ja  o morral formado de­
dos partes igua les ,- Las usan las  gentes del campo para l i e —  
var la s  cosas; es muy comdn que la s  lleven cuando van a caba­
l l o . -  Se usa esta palabra en Michoacán.- No se te olvide -  —  
traer la s  árganas. -  Las árganas se llevan en la  grupa, general 
mente una de cada lado .-

Arranquera: s . c . f . -  Pobreza, miseria, inopia, b ru jez .- -  
Es ta l la arranquera del pobre hombre que tuvo que reparti r ­
a sus h i jo s .-  En estos tiempo de arranquera todos andamos -  
mal. -

A rrabiatar: v.~ La palabra correcta debe ser RABIATAR.-  
Cuando menos me pensaba me arrebiató mi amigo.-

Arribeño: s.c . y a d j. -  Llamamos as í a los Chiapanecos , 
por la situación de su te rrito rio  en relación con e l nuestro; 
e llos estáa arriba y de esta palabra deri-vamos arribeño. -  -  
E l queso arribeño es muy sabroso.-

Arrumbado: adj. y p a rt .- Abandonado en lugar apartado ; 
retirado sin darle importancia.- Las s i l la s  están arrumba­
das. -  Refiriéndose a la s  personas se torna en sentido peyora- 
- t iv o . -  Pobre muchacha, la  tienen ahí arrumba da. -

Atrancarse: v . r . -  Encapricharse, atorarse .- A la  hora - 
que la  bestia se atranca ni quien la  pueda hacer s a l i r . -  Se- 
atrancó y no hubo quien le  sacara una palabra.-

Atrancado: ad j. y p a rt .- Atorado, encaprichado.,- Se ap li  
ca a la  persona que no puede sa lir  de un lu ga r .- Ahí c:o que di?



atrancado. -
i.soleado: (tra e r )'S e  dice de una persona que ya tiene fas  

tidiado a uno con alguna petic ión .- Niño, dejame de molestar, 
ya me traes asoleada con lo  mismo.-

Asolear: v . t . -  Poner lo s  frutos maduros al so l para que- 
por medio del calor se conserven.- E l plátano asoleado es muy 
sabroso; pon varios a asolear y verás que buenos son.- E l sa­
pote cuando lo ponen a asolear queda exquisito .-

Bala perdida: s .c . -  Se aplica a la s  personas te rrib le s  -  
en su conducta general y muy particularmente se re fie re  a la -  
parte m oral.- No es nada deseable e l  c a lif ic a t iv o .-  Eemando- 
es una verdadera bala perdída,-

Balde: s.c .m .- Equivalente a cubeta.- Saca un balde de -  
agua del pozo.-

Baldear: v .n .-  Acto de lavar e l suelo tirándole cubetas- 
cor, agua.- Los sábados son días destinados a baldear la s  ca—  
sa s .-

Bajos: ( lle v a r  l o s ) . -  Tocar el acompañamiento de una pie 
za o de ion trozo m usical.- Yo tocaba con Rosa y e lla  llevába­
los bajo s .».

Baldado: s .c .y  a d j. -  Inválido, persona in á til para desem 
pesar un traba jo .- «Se re fie re  también a la s  personas que están 
inutilizadas de un brazo, de una mano, de un pie, de una pie_r 
n a .- Concha quedé baldada de la fiebre que tuvo.- Parece: que 
estás baldado y no te puedes levantar.- Se usa con la  misma -  
acepcién en Nochisfclán, £ac .-

Balsa: s . c . f . -  Embarcacién primitiva formada por grandes 
trozos ae madera que flotan en la  superficie del agua y que -  
se mueven con la  corriente de los r ío s . -  Mira a tu amigo va -  
en la  b a lsa .-

Balser o: s.c.m .- E l que forma y conduce la  b a lsa .- Rime­
ro . -  Ahí viene al, balsero. -  Traía e l balsero de p la tos.-

Batuquear: v. t . -  Batucarse.- Batirse uno con alguna co­
sa, comida, dulce, miel, e tc .- Ya te batuqueaste la s  manos.-

Batida: (de pozol) La cantidad de pozol que sirve para -  
preparar lo  que una persona puede tomar una vez .- Me regala—  
ron una batida de pozol.-

Belesa: s . c . f . -  E lor de color azul, en C. del Carmen, —  
(Qarop. ) le  llaman Membeleso"y aquí npliímbago” . -  Me gusta mucho 
la  belesa. -  ¡

Bemba: s . c . f . -  Jeta, labio  demasiado grueso»- La palabra 
resulta despectiva.-- Esa muchacha tiene su gran bemba.-

-3 3 -



31 -
Bembudo: s .c . Adj. © a l.- Persona que tiene lo s  xabios -  

muy (gruesos.- ¡Qué bembudo ese niño'.
Betunero: s.c .m .- Bo lero .- Habla a l  betunero para que—  

te limpie los zapatos.-
Bilma: s . c . f . -  Bizma:- Las hacen con raíces de plantas, 

con copal, y las  usan para la s  luxaciones; a s í se dice: el -  
curandero me puso una bilma de copal.-A l muchacho que está -  
en mi casa le  pusieron una bilma de suelda con suelda.- (Es­
ta es una hierba que precisamente tiene ese uso.-

Bat id o r :; s.c .m .- La vasija  en que se bate e l chocóla—  
te, pinol, p o lv illo , e tc .- Los hay de barro, de hoja de la —  
ta, pero los mejores son los que se hacen de guayacán (made­
ra amarilla muy re s is ten te ).- Pásame el batidor. -

Bollos,- s.c .m .- Pinol con c ierta  cantidad de cacao que- 
se le  dá la  forma elipsoidal; los bollos los venden en paque 
tes que contienen dos; antes eran a dos por cinco centavos ; 
a s í los vendían en e l mercado.- Compra diez centavos de bo— 
11o. -

Bo llera; s . c . f . -  La mujer que hace o vende los  b o llo s .-  
Te habla la  b o lle ra .-

Boquinete: s .c . -  Labio hendido.- La h ija  de la  labrande­
ra es boquineta. -

Botuda: s .c . -  A las  aves que tienen muchas plumas en —  
las  extremidades in feriores se le s  llama "botudas” . -  Es pala  
bra derivada de bota.- Mi ga llina  es botuda. -  Qué bonitos se 
ven los p o llito s  botudost. -

Bizcorneta: s.c . -  Despectivo de b izca .- Se aplica tam—  
bién en masculino.- En Zacatecas se usa .- A llá  viene la  b iz ­
corneta. -

Botiju e la : s . c . f . -  Especie de bote lla  o porrón de barro 
que antiguamente usaban para guardar el dinero y enterrarlo. 
A l hacer la s  excavaciones se han encontrado algunas.- Mi t ía  
guardaba su dinero en bo tiju e la s.-

Bodoque: s.c .m .- Abultamiento que se forma a l hacer un- 
nudo, entre la  lana de un cojín, entre la  ropa que se usa, -  
e tc .- También por extensión se le  nombra a s í a un chichón.—  
Mira qué bodoque se te hizo en la  p ierna.- Mi almohada está- 
muy fea, tiene muchos bodoques. -

Butaque: s.c.m .- Asiento bajo que se emplea generalmen­
te para sentarse a hacer labores de aguja, a remendar, zurcir, 
e tc .- La parte del asiento puede ser tejido con paja o de —  
p ie l de venado, de puercosspín, de mico de noche, o simplemen



te de cuero.- Es muy cómodo.- En Colombia le llaman butaca.-  
Tráeme mi butaque que voy a coser.- Existe el diminutivo bu-  
taquito.-Le compraron a l  niño su butaquito. -

Cabo: s .c . -  E l último pedazo de un cigarro o de un pu—  
r o . -  T ira todos los cabos de puro que dejó el señor.- E l po­
bre niño se quemó con un cabo de c igarro .-

Cacarizo: s .c .y  a d j.c a l . -  Cacarañado.- Picado de virue­
l a s . -  Esa muchacha está cacariza. -  Lo cacarizo no se te quita, 
rá por más que gastes.- Esta palabra se usa en Nochistlán, —  
Sac . ­

Cacha: s . c . f . -  Mango, anpuñadura.- Coge el cuchillo por­
la  ca cha . -

Cachatdn: s .c . -  Sinónimo de fresco, desvergonzado.- No­
seas cachetdn, procura traba ja r .-

Cachlmba: s . c . f . -  Pipa para fumar.- Pásale la  cachimba a 
tu t í o . -  Hay la  expresión: por donde se le  perdió la  cachimba 
a l d iab lo ,- (lugar le ja n o ).-

Caedizo: s.c.m .- Azotehuela.- No te o ía porque andaba —  
por el ^aj3_di zo_. -

Calabazate;, s.c .m .- Impropiamente llamamos así a un dul­
ce que se hace de la  corteza de la  sandía,-a l cual le  debería 
mos llamar ’* san diate" siguiendo la  costumbre mexicana de io s -  
**ates’" . -  Dale calabazate para que tome su pozol.-

Caldereta: s . c . f . -  Vasija  máso menos pequeña, generalmeii 
te de cobre que se usa mucho para calentar agua. -  Pásame la  -  
c a ldereta.-

Calderetero: s.c .m .- E l individuo que hace o compone las  
calderetas.- A llá  se usa como despectivo para los ita lianos - 
que ñan sido en su mayoría los que ejercen este o f ic io .-  Como 
vemos aquí a los húngaros.- Ahí pasó e l calderetero .- í¿uó or­
gullo sa va la  calderetera. -

Caldo: s.c .m .- Licor de frutas: caldo de nance, caldo de 
-durazno, caldo de ciruela, e tc .- Dale a mi compadre un poco -  

de caldo de nance.-
Cañada: s .c .f .~  Se ap lica  a la s  personas que son contem­

poráneas.- María y Carmen son poco más o menos de mi edad, —  
porque somos de la  misma camada. -  Con la  misma acepción se usa 
en Nochistlán, 2íac.-

Camarazo: s.c.m .- E c lo s ión  que hacen bombas de pólvora;-  
se usaban en la s  f ie s ta s .-  Ahora están prohibidos.- Es insopor 
table e l ruido de los camerazos..-
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Camelar: v . -  Comprender, entender algo por naolio que lo  

quieran disimular delante de uno, por ejemplo: cuando se ha­
cen señas para que uno no pueda entender y a pesar de eso lo  
emtiende uno.- Ya me las camelé.-

Camisón: s.c.m .- Camisa de d ía .-(E s  .prenda de vestir pa 
ra la s  mujeres).0 Tal vez ahora, con las costumbres modernas 
no la  usarán.- Son bonitos los camisones que vende Laura.-  

Campana : Planta de virtudes medicinales que aquí le  l ia  
man ’’floripondio” . -  fíe te curaría la  inflamación con hojas -  
de campana blanca. -

Cancel: s.c.m .- Mampara.- Pon e l cancel en la  ventana.-  
También se aplica a la  división que se hace de una pieza, —  
por medio de armazones de madera forradas de manta.- Puse un 
cancel para d iv id ir mi cuarto.-

Candi l : s.c.m .- Lámpara rudimentaria que se alimenta —  
con petróleo refinado y que sólo se usa en la s  casas muy hu­
mildes y en los puestos de las gentes que venden en las  ca— 
l i e s . -  Cuánto ,te costó e l candil? Q,uince centavos.- Refrán : ¡ 
Candil de la calle  oscuridad de su casa.-

Cachureco: s .c . -  Equivale a tordido.- Esa costura está- 
ca chuceea, de sha rá ta la . -

Cargar: v . r . -  Usar, llevar puesto.- Q,uó vestido carga--  
bas el domingo?. -

C arretilla  de h ile ra : s . c . f . -  Carrete de h i lo . -  Cómpra­
me una carre t i l la  de hile ra  de quinientas yardas.-

C antarilla : Botellón .- E l agua de la  can tarilla  está -  
muy fre sca .-

Casquillo : Parte posterior de una b a la .-  Después del —  
combat® recogieren muchos casqu illos. -

Cataplasma f r í a : Persona inoportuna.- Eres una catapias 
ma f r í a . -

Cerrero: ad j. c a l . -  C e r r i l . -  Este caballo cerrero t iró -  
a i muchacho.-

Cebudo: persona f lo ja ,  demasiado calmada para todo; apa 
t ic a . -  Q.ué cebudo eres! Se usa en Nochistíán, Zac .-

Ciento en boca: s.m.- Nombre que se óá a unos banani—  
tos muy pequeños y muy dulces que se cultivan en Tabasco,-Yo 
me comería muchos más ciento en boca; son tan dulces!

C ilindro: s.c .m .- O rgan illo .- Me dá mucha tristeza 0i r -  
el c ilin d ro .-

C ilindrero: s.c.m .— Organillero .— Ahí vá el cilindrerò.
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Colmilludo: s .c . -  Fersona experimentada, hipócrita, que 

no aparenta lo que es, ni lo  que sabe en relación con alguna 
cosa de la  cual se está tratando.- Es un colm illudo, no se -  
le  puede engañar tan fácilm ente.- Hace creer que no sabe, pe. 
ro bien colmilludo que e s .-

Colear: v . t . -  Trapear ligeramente el su e lo .- Ya coleas­
te e l comedor?

Coleto: s.c.rn.- Nomgre despectivo que se dá a lo s  ind i­
viduos del Estado de Chiapas que llegan muy desaseados a ven 
der varias mercancías.- Existe e l refrán que dice: Coleto. -  
ni blanco,ni p r ie to .- Ya compre pan de los coletos. -  Hay -  -  
puestos de los coletos. -

Comadrona: s . c . f . -  Persona que se dedica a a s is t ir  a —  
la s  señoras grávidas.- E l Diccionario de la  Acadania reg is—  
tra a l masculino comadrón y no trae el femenino.- En casa de 

comadrona hay f ie s t a . -
Compa: s .c . -  Apócope de la  palabra”compadre” . -  También- 

se usa e l diminutivo "compita” como palabra cariñosa.- Yamos a 
pasear compa? S í comp ita . -

Coma: s.c.~ Apócope de ’’comadre” *- Voy a visitar a mi -  
copa. Petrona.-

Concha: s . f . -  Rosa de bonito color que se u t iliz a  con -  
óxito para curar enfermedades de J.a v is t a .-  En algunas otras 
partes de la  República le  llaman "Rosa de Ale jan dría” . -  Con _ 
agua de concha te puedes lavar lo s  o jo s .-

Ccnvenenciero: s .c . -  Persona interesada, que todo lo  —  
quiere para e l l a . -  Yo no hago trabajos contigo porque eres -  
muy convanenciero

Copetón: s .c . -  Ave que tiene copete de plumas.- La Real 
Academia registra copetudo.- Nosotros decimos .copetón y cope 
tona. -  Mi ga llina  copetona tiene diez p o ll ito s .-  Ese p a ja r i­
to es copetón. -

Corconcha: s . c . f . -  Jorobada.- Cómo está fie corconcha do 
ña Severa.-

Corretear: v . t . -  Despedir vergonzosamente, correr de —  
una casa.- Lo corretearon de su casa .- Por quó lo  correteas­
te? . -

Corriendito: Diminutivo del gerundio corriendo; se usa- 
mucho: hazme mi mandado corriendito. -

C r is t a li l lo : s .c . -  Planta medicinal que se emplea para­
eubar e l  reumatismo.- Cuando vayas a la  c a llá  tráeme unas na 
titas  de _c^i?t9:l i ' ) l o . -  -*5u nombre le  viene ta l vez de que sus
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hojas y ta llo  se quiebran con mucha fa c ilid a d .-

Cotón: s.m.- Ropón la rg o .- Jubón, camisa sencilla , cor­
ta y holgada.- Cuando era pequeña conocí un muchacho a l cual 
le  llamaban wcotón colorado” .-

Cuarta de caballo : s . c . f , -  L itigo que se emplea casi —  
siempre para darle con ól a lo s  caballos, aunque también con 
él se castiga indebidamente a los n iños.- Me dieron con la  -  
cuarta de caballo . -

Cuartazo: s.c .m .- Azote, golpe dado con la  cuarta.- A -  
mi amigo le  dieron dos euartazos. -

Cueriza: s .c .f .~  Azotaina; golpes que se dan con un cin 
turón.- Le dieron una cueriza. -

Cuino: s.c .m .- Raza especial de cerdos que engordan mu- 
ccho y por lo  mismo producen grandes rendimientos.- Por exteñ 
sión se aplica a la s  personas que han engordado mucho.- Se -  
usa el diminutivo "cu in ito ".- Voy a comprar un cuino. -  Te —  
has vuelto un cuinito. -

Curtiembra: s . c . f . -  Curtiduría.- Voy a trabajar a la  cur 
tiembra. -

Chacualear: Chapotear.- No estés chacualeando el agua.- 
Cbamba: s .c , -  Cualquier trabajo más o menos productivo. 

Se usa el diminutivo chambita.- También se usa irénicamente- 
cuando se trata de algo que le jos de producir, perjud ica .- -  
Qué buena chamba te cayó.- Con ■•.esas chambas no se gana nada.

Chambear: v . t . -  Derivado de chamba y equivale a trabajar 
con ganancia.- Estoy chambeando. -  Vamos a chambear. -

Chambón: s .c . -  Persona inexperta que no sabe hacer bien 
la s  cosas.- También se usa en fsnenino.- No seas chambón (o­
chambona) . -

Chamula: s .c . -  Indígena del Estado de Chiapas.- Llega— 
ron muchos chamulas. -

Chancaca: s .c . -  Avispa grande y colorada cuyos piquetes 
son muy doloroso.- Te picó la  chancaca?

Chancleta: s .c . -  Chancla.- Pásame mis chancletas.-  
Chanoletear: v . t . -  Hacer ruido con las  chancletas.- Dar 

golpes con las  chancletas.- Por qué te chancletearon?
Chapa: s .c . -  Ruedas que se pintan en la  cara particular 

mente en el carnaval.- Qué chapas tan mal pintadas.- "*'
Charola: s . c . f . -  Bandeja.- Puse e l obsequio en la  charo 

la  para que lo  lleves. -
Champa: s . c . f . -  Especie de caseta formada por seis pa—  

los; los  cuatro más bajos van en los cuatro ángulos y dos —



más a lto s  Tan en la  parte de en medio; arriba se le s  pone te ­
cho de palma y ahí descansan la s  personas; no tienen puerta -  
ni está cercada.- Las hacen en e l campo en lo  que llauan t ra -  
ba.laderos (lugar donde están trabajando, ya sea cuidando Io s - 
sembrados, cortando madera, e tc .) . - Estuvimos en la  champa. -

Che le le : s.m .- Fruto parecido a l  co jin icu il, pero de vai_ 
na pequeña y cubierta de pelos cafés, crece a o r i lla s  del -  -  
r ío , es dulce y refrescante— A mí me gustan lo s  chele les. -

Chicharra: s .ir .- E l insecto llamado en México caba llito - 
del diablo; en Campeche tu lish ; en Veracruz lib é lu la  y en Xo- 
chimilco copichalote.- Cuántas chicharras hay!

Chicharra de mayo: s .c . -  La cigarra; la  llamamos a s í po_r 
que es semejante a la  chicharra y porque canta durante e l mes 
de mayo.- Ya está cantando la  chicharra de mayo, pidiaido -  -  
agua.-(creencia vu lga r ). -

Chichimeca: Tos fe r in a .- Se le  quité la  chichimeca con—  
el jarabe de cu a jilo te .-

Chif.lado: s .c . -  Persona alocada.- Con igual acepcién se- 
usa en Nochistlán, 2£ac.- No le  hagas caso, está ch ifla  do. -

Chifladura: s . c . f . -  Locura.- Qué chifladura te habrá en­
trado que te quieres casar!

Chiflón de a ire : Corriente rápida de aire que entra por­
uña parte, ventana o simpl>=mente por un agu jero .- Quítate del 
ch if j .én que te puede hacer m al.- También hay una ribera  que -  
se llama Chiflén y Cruces ' (se llamaba, no sé si conservará -  
el nombre). -

Chinín: s.c .m .- Fruto alargado, de color verde o morado- 
cuya carne es blanca y sabrosa.- Se come como la  del aguacate. 
Varié c. ad del aguacate (Persea schiedeana) . -  Comprase e chinitias 
hoy?.- í5e le  nombra”mantequilla vegetal” . -  Es fruto típico de 
la  regién Istmica americana . ­

Chicote: s.c .m .- Cable grueso con e l que se amarran la s  -  
embarcaciones cuando están paradas, (ancladas). - Amaría bien e l 
chicote.-

Chi cotazo: s.c.m .- Golpe dado con un chicote.- No me des 
de chico tazos.-

Chibol: s.e .m .- Abultamiento producido por un go lpe .- Chi 
chén.- Existe también la  palabra erhiboludo refiriéndose a la s  
cosas que son muy d ifíc ile s  de hacer, y así se dice: Esto está 
muy chiboludo.-Cuántos chibóles se te han hecho.-

Chilindrina: s . c . f . -  Pan semejante a l  que llaman aquí -  -  
f  con cha” . -  A mí siempre me han gustado 3as ch ilindrinas,-
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C h ip ilín : s.c.m .- Yerba que se come en tamales; es seme 

jante a la  retama en lo  que se re fiere  a la s  hojas y la s  f io  
res (la s  del ch ip ilín  no son olorosas); sus semillas están -  
en una vaina pequeña.- También sirve como condimento en unión 
de la  chaya para el guisado llamado verde, que se hace con la  
carne de la  tortuga y de la  h icotea.- Ultimamente se ha compro 
bado que posee virtudes medicinaleala hoja del c h ip ilín .-  Va­
mos a comer tamalitos de ch ip ilín  con salsa de tonate.-

Chisguete: s.c .m .- Chorro pequeño.- Por ahí se ve e l chis­
guete. -

ühisguetazo: s.c.m .- Golpe producido por un chorro de —  
agua (ch isguete ).- Le d i mn chisguetazo. -

Chiquear: v . t . -  Mimar, rogar, consentir.- No la  chiquees 
porque resulta peor.-

Chiqueo: s .c . -  Mimo.- Contemplación.- A qué viene tanto- 
chlqueo?

Chispo: s.c.m .- E b rio .- Se usa el diminutivowBhispito". -  
Pero qué chispo estabas anoche.- Se llevan preso a l  pobre -  -  
chisp ite .-.

Chispera: s . c . f . -  Embriaguez.- Qué chispera se traían,
Chintul: s.c.m .- Planta herbácea que se emplea en medici 

n a .- Se pone entre aguardiente.- Tienes aguardiente de chin— 
tul?

C h in tu lillo : s.c .m .- Planta herbácea semejante a la  anta 
rio r, que crece en los jardines y los  perjud ica .- En Coyoacán 
le  llaman coquito. -  Arranca el ch in tu lillo . -

Choco: s.c.m .- Palabra con la  que designamos a los indí­
genas de raza pura,- Habían muchos chocos en e l  ba ile  popular.

Chontal: s.c.m .- Indio aborigen tabasqueño.- Sombrero es 
peciai usado por los campesinos y gente pobre.- Compré un -  -  
chontal. -  Los chontales habitaron una gran regidn de Tabasco.

Chontalpa: s .p .-  Begién tabasqueña que comprende varios-
municipios del Estado y que fué habitada por los chántales___
Comalcalco es la  "Perla de la  Chontalpa". -

Chorote: Bebida sanejante a l pozol pero que se hace con­
maíz caliente, es decir, nixtamal que se cuece y muele el mis 
mo día; además se le  pone suficiente cantidad de cacao.- Qué- 
sabroso estaba el chorote. -

Chorotada: s . c . f . -  Fiesta campestre; se hace como a la s -  
once; se ba ila , se canta; se hacen juegos de prendas.- Se re­
parte chorote.« Fuiste a la  chorotada? A llá  no se dice e l dan 
cing, n i e l té danzante, n i todas esas palabras ay?n'jade.s; ae
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habla e l español y hay palabras nativas.-

Chueco: s .c . Adj. c a l . -  Torcido.- Esa costura está chue­
ca. hay que componería

Chupar: v . t . -  Fumar.- No me gusta chupar cigarros, mejor 
yo hago mis puros.- (Así nos d iría  un ranchero).- E l Sr. Ma—  
nuel G-il'Sáenz, historiador (a é l se debe una H istoria  de Ta­
basco) decía hablando del negocio petrolero: "Mientras otros- 
chupan yo escupo” . -

Chupaflor: s.c .m .- C o lib r í. -  En e l  campo habían muchos -  
chupaflores. -  Con el corazón de este pajarito hacen una medi­
cina que se llama cordial y que aseguran la s  personas que la -  
usan que dá buenos resultados para la s  enfermedades del cora­
zón.- Desde luego que en lo  ánicO que han acertado es en el -  
nombre, dado e l uso que pretenden darle; los resultados no —  
los aseguro.- Coge ese chupaflor. -  -Qué lindóos colores tiene -  
el chupaflor. -  '

Chuzo: s.c .m .- Palo puntiagudo.- Me lastimé el pie con -  
un chuzo. -  Usamos e l verbo nominal” chucear" deriva do de chuzo. 
Cómo fuá que te chuceaste?

Pesar ra ja r : TB.t.- Homper la s  cosas a go lpes.- Desarrajó-  
todas la s  s i l la s  porque estaba enojado,-

Desacho: s.c.m .- Trapos v ie jos, ropa usada; lo  que aquí 
llaman"repelo” . -  Le d i unos desechos a la  pobre señora.-

Desconchinflar: v . -  Desarmar un ob jeto .- Producir luxa­
ción .- La muchacha quedó dése onchinf la  da de la  caída del ár­
b o l. -  Esta s i l la  está déseonchinflada y me puedo caer.-

Descuacharrangado: ad j. p a r t .-  Despedazado, r o t o . -S e  -  
usa con igual acepción en Ñochistlán (2 a c . ) . -  Todo lo  que —  
hay en esta casa está descuacharrangado. -

¿fjvsnar: v . t . -  Ensuciarse la  ropa.- (La emplean la s  gen 
tes de poca cu ltu ra ).- Niño, no te devanes la  ropa.-

Devanarse los sesos: Expresión muy común que equivale a 
pensar muiyho en 'a lgo .-  Ya no te sigas devanando los sesos. -  
házlo como puedas.-

Desgranadora  s.c.m .- Instrumento metálico que sirve pa­
ra desgranar el maíz.- Creo que en este vocablo estamos muy­
en lo  justo, porque si e l que carga es cargador, e l instru­
mento que sirve para desgranar, es lógico que se llame"des—  
granadorM. -  Tráeme e l  desgranador. -

Desboronar; v . t . -  Desmoronar.- Desborona el chocolate.-  
Todo el pan se desboronó.-

: s . c . f L a r d o , -  Compra la  empella para hacer -
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la  pomada.-

Empeine: s.c .m .- J io te .- E l empeine se cura coi to jas  —  
de jazmín de España o con ajo machacado.-

Embrocar: v . t . -  Colocar una vasija  de modo que se escu—  
rra  el agua que le  taya quedado.- Este verbo lo  usan en No- -  
chistlán, lilac« pero sólo aplicable a la s  vasijas cuando que—  
dan una sobre otra» -  En Tábasco, se aplica añn a la s  personas. 
Así se dice: cayó embrocada la  n iña.-

Embonar: v . t . -  Acomodar, convenir.- la  Beal Academia le -  
dá otras acepñiones.- Siempre no me reso lv í a comprarlo por—  
que no me embonó. -  No me embonó su modo de ser. -

Empuercar: v . t . -  Ensuciar a lgo .- Tal vez alude a l  cerdo- 
a i que le  llamamos comdnmente "puerco” . -  Y iniste a empuercar- 
la  sala y ya estaba lim piecita .-

Encandjlar: v . t . -  Deslumbrar.- Hacer que se avive l a ----
lumbre.- Hacer que los ánimos se acaloren.- No veo porque ten 
go los ojos encandilado s .- Encandila e l fuego. -  Me peleó por­
que me estuvieron encandilando los demás muchachos.-

Enctincharse: v . r . -  Enojarse, incomodarse.- No te acer—  
ques por la  acaban de enchinchar. -

Emp ingoro t a da: adj. c a l. -I lu y  arreglada; que cree perte­
necer a una clase social muy elevada.- S a lió  muy empingorota­
da«- Dice que es de la s  empingorotadas. -

Enchumbar: v .---- Empaparse.- Mojarse mucho.- Me enchumbó
lo s  zapatos y el vestido.-

Ensarta: ■ s . c . f . -  Sarta de cuentas.- Decir una engtrta de 
mentiras; es decir muelas mea t ir a s . -  Trae una ensarta de cha- 
quiras. -  .

Ensartar: v . t . -  Enhebrar la  agu ja .- Ensártame la  aguja -  
porque ya no veo.-

Escarmenador: s.c.m .- E l paine que sirtee para carmenar -  
o sea desenredar.- Pásame el escarmenador, para peinar a tu -  
feermanito

Escarola: s .c . -  Especie de olán recogido por la  parte me 
dia; se usa mucho en loas tra jes de la s  mujeres en algunas —  
ocasiones.- E l vestido tiene dos escarolas. -

E aparren tero : ad j. ca l.-A spaventero . -  gfruó espamentero —  
eres l- —

Especie: (Clavo d e ).-  s.c.m .- Clavo de especia.- Condi—  
mentó.- Ponle clavo de especie para que salga sabrosa e l gui­
so .-

Espichar; v . -  M orirse.- No comas eso porque puedes esp i-



char. -  Ya ese pobre espichó — ííesulta despectiva la  palabra — 
Escoleta: s .c .f  — Ensayo de imísica o de b a i le . -  Salvador 

gasta mucho porque se va a la s  escoletas.-
Echador: s. y a d j. c a l . -  Presuntuoso; se aplica a la  pe_r 

sona que quiere aparentar que tiene mucho o sabe mucho y en -  
realidad no tiene, ni sabe nada.- Tambiáa se le s  aplica e l re  
irán  siguiente: son más la s  echadas que la s  que están ponien 
da.-

E ch ar:(ga llin a s ): v . -  E l actp por e l cual se colocan lo s  
huevos en condiciones de que los empollen.- A la  ga llin a  que- 
ejecuta ese acto se le  llama ga llin a  echada. -  En esta echada- 
la  ga llin a  sacó doce p o llito s  —

Fachoso: ad j. cal. s .c . -  Fachendoso— Persona que presu­
me en e l.v e st ir  y a veces hasta en e l  modo de andar— Mira qué 
fachoso va ese chamaco —

Fajo: s .c — Una cepa de trago o l ic o r  — Mi compadre me -• 
di<5 un .fajo de aguardiente—

Fajarse: v — Tomar lico r: cuántos tragos te fajaste? -  -  
. T res»- Trabajar mucho: se sabe fa ja r para ganar lo s  centavos. 

F ierros: s .c — Centavos— Me di<5 dos fie rro s  (centavos). 
F lato: s.c — E l spleen de los 'ingleses— Mal humor— E_s 

tá de f la to , ni lo  hables —
Flor de mayo: s.c — Medicina que preparan en Teapa, Tab. 

para la  d if t e r ia .-  líele usted f lo r  de maye, y verá cómo sana. 
El nombre es de la  f lo r ,  con la  cual se prepara la  medicina — 
Es la  tabasqueña o champotoñera — (Plumería rubia es e l  nombre
c ie n t ífic o )—

Fogaje: Estomatitis (uno de sus síntomas) — Lo que vul­
garicen ve llaman aquí ,sfuego” — Cuánto fogaje te ha salido — 

Fuohl l : Interjección—.Indica asco o repulsión— Fuchi!- 
quó mal huele —

Fjistán: s.c — Refajo— Este fustán está nuevo.- E s t a -----
prenda de vestir ya no la  han de usar rds que la s  gentes de l- 
canpo y la s  personas de edad—

Freid.era: s .c . f  — Sartén .- Fríe los plátanos en la  freide  
ra nueva.-

Gachupín: s.c.m .- Un pan sabroso, tiene poco más o menos 
la  forma de una cruz— En e l pan trae cinco gachupines—

Garapacho: s.c.m— Carapacho— La tortuga se guisa muy -  
bien en su garapacho y el guisado se llama as í: garapacho — 

Garnacha: s .c . f  — Sope.- Toma tres garnachas y llévase—  
las  a tu madrina— ™
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Gas: s.c .m .- Petróleo re finado .- Compra cinco centavos- 

de gas para el quinqué,-
Guaca: s . c . f . -  Escopeta de doble cañón.- Pásame la  gua­

ca que boy a l campo.-
Guaco: s.c .m .- Planta medicinal para curar la  reuma.- -  

Trae e l guaco para curarme .-Gemelo; don Jerónimo e l guaco.—  
Son guaqu.lto s los niñitos?

Guache o guacho: s .c . -  Se aplica a la s  personas del in­
terior de la  República, pero no tiene nada que ver con la  —  
etimología aimará que nos dá Hamos y Duarte (h ijo  legítim o), 
nosotros no sabemos si son o no h ijos legítimos, aplicamos -  
esa palabra a la s  personas del in terior de l a  República s ip - 
averiguar si su descendencia es legítima o no.-No conoces a -  
ese señor? No, no es de aquí, es guacho. -

Guao: s.c .m .- Especie de tortuga de cabeza muy grande.-  
Vendí un guao. -  '

Guarapo: s.c.m .- Jugo de la  caña sin fermentar.- Esta -  
misma palabra la  usan en Venezuela.- Toma e l guarapo que es­
tá muy buen o .-

Gurosapo: s.e .m .- Larvas de mosquito que viven en el —  
agua. -  No tomes esa agua que tiene gurú.sapos. -

Gijaya.: s .c .-f*— Eruto delicioso que en Cuba le llaman —  
”mamoncillo” y "anoncillo” . -  S I árbol se llama guayo. -  E l co 
lo r  guaya es a l  que aquí le  dicen”chabacano”'; como nosotros- 
no tenemos chabacano, y si guaya, decimos color guaya. -  Ce­
la s  semillas de la  guaya hacíamos pequeñas jic a r ita s  para ju. 
gar con la s  muñecas.-

Guiso: s.c.m .- En lugar de guisado decirnos”|guiso” . -  Qué 
bueno está el guiso. -

Güiro: s.c .m .- Arbol y fruto parecido al jícaro , pero -  
de hojas y frutos alargados.- Esbá bajo la  sombra del gü iro . 
Variedad del mismo género (Crescemtia a lata ) . -

Guatope: s.c.m .- Eruto semejante a l  jmnicuil, pero mu—  
cho más pequeño.- Su nombre científico  es: nINGA ¿PIREA” se­
gún la  clasificación  del sabio don José N. Rovirosa.- Esta -  
planta existe en Michoacán,pues e l mismo nombre científico  -  
nos dá don Melchor Ocampo en sus mexicanismos, pero e l nom—  
bre vulgar de dicha planta en aquel Estado es "cabello  de —  
ángel” . -  En Tabasco existe una planta llamada ”cabello de am 
ge l” , pero su nombre científico es:”POINCIANA PHLOHERRIMA.” , -  
A cómo dá los guatonas?. -
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Guatopal: s.c .m .- Sembrado de guatopes.- S I Guatopal es- 

una bellísim a composición de la  exquisita escritora tabasque- 
ña doña Bo liv ia  Maldonado Vda.de Bivas, orgullo y prez de la s  
letras tabasqueñas.- Evangelina recita muy bien ”E1 Guatopal1.’

Huele de noche: -  s.c.m .- E lor silvestre cuyo aroma es —  
apreciable de noche.- Lleva huele de noche para tu casa»-

Horcén: s .e . -  Palo muy grueso y resistente que sirve pa­
ra sostener las  vigas de la s  casas.- Como a l lá  hay excelentes . 
maderas los horcones resultan muy buenos.- Mi casa tiene bue­
nos horcones. -

HáchaleI In t .-  Qué bárbaro*, es su equivalente. -  Eáchale-  
a qué hora llegaste!

Hulíche: s.c.m .- Comida que hacen los indígenas en el —  
""Día dé Muertos” . -  Es una especie de masa con carne de pavo.- 
Por la  ceranonia viene siendo algo parecido a la  ofrenda que 
acostumbran hacer aquí en esa misma fecha.- E l guiso se pare­
ce algo a la ga llina  en EOL, que hacen los campechanos y yuca 
tecos, pero e l huliche tiene menos especias.- Te gusté el hu- 

-liche.? No, pero no se los digas a los  indi tos porque me toma­
rán mala voluntad.-

. Ido: (e s ta r ). - Expresión equivalente a estar demente.- -  
Pobre, está ido!

Infundia: s . c . f . -  Enjundia.- Grasa de g a llin a .—A llá  la -  
utilixan  como remedio..- También la  usan en la  comida.- Ponle- 
a^undia de gallina a l a  comida para que salga mejor.-

Jahuacte: s.c.m .- Caña resistente que se emplea en la  fa  
bricación de la s  chozas.- Trae los jahuactes para cercar -  -  
bien la  casita .-

Tahuaetal: s .p .-  Posiblemente sea el lugar donde se siem 
bran los jahuactes, pero jara nosotros esta palabra es de gran 
des recuerdos h istó ricos.- En un lugar llamado E l Jahuactal,- 
libraron los franceses una batalla  contra los  tabasqueños, en 
la  cual resultaron vencedores éstos, y los franceses tuvieron 
que huir vergonzosamente; habiendo capturado el Coronel Don -  
Gregorio Méndez, en la s  márgenes del G rija lva el barco "Guara 
guao” cuyo casco existe en las  playas de Campeche.- Las tro­
pas-tabasqueñas a l  mando de Don Gregorio Méndez, derrotaron a 
lo s  franceses el 27 de febrero de 1867 en el Jahuactal. -

Jalado: s .c .-  E b rio .- Estaba bien .jalado, -  En Nochistlán, 
Wac. se aplica esta palabra a la s  personas que no son muy bon. 
dadosas.-

Jalarse: v . r . -  Embriagarse.- No te vayas a J a la r . -
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Jazmín Rosa: s .c , -  La gardenia pequeña, porque a la s  — 

grandes se le s  llama Mgardeniones” Corta el j azmín-ro sa . -  
J il ia r  la  milpa; Expresión equivalente a walinear la  —  

milpa” . -  Ya j i l ia s t e  la  milpa?.
Jipato: s.c . y ad j. c a l . -  Tambión se usa e l femenino"jl 

pata” . -  Con é l nos referimos a la  persona muy pálida, el co­
lor característico de la s  gentes de la  costa y de los climas 
cálidos; generalmente a los palúdicos o convalecientes.- Mu­
chos han creído que esta palabra, procede de HKPMGS, hígado, 
y otros que del azteca ZIQinPÜIiI: turquesa.- Está muy le —  
jos la  palidez extrema de los enfermos o convalecientes, de-, 
ts ie r semejanza con e l color de la  turquesa, ni hay relación  
entre jipato y hepatós, puesto que la  palidez no siempre es- 
pro ducida por afecciones hepáticas.- Yo creo que la etimolo­
gía de la  palabra es desconocida.- Se usan tambión como sino 
nimos de esta palabra PAPUJO (PUJ.O, puáho del maya).- Pasma­
do.-

J irim ico: v , -  C h illón .- Quó j i r  único estás ahoraí 
Jirimiquear: v.-> C h illa r .-  Probablemente es derivado de 

Jeremías.- Hoy todo e l día se ha estado .1 irlmiquaando. -
Jpbo: s .c .~  Fruto comestible; (Spcndias mombin) hay -  -  

quienes afirman que produce ñau asías.- Las hojas canstituyen- 
un excelente fo rra je  para los venados.- Trae la s  hojas de —■ 
Jobo.-

J endura,: s . c F r u t a  sene jante a l anterior, pero de me—  
jor calidad; ( ciruelo s:U.vestre) son de la misma fam ilia ;la  
jondura se come generalmente cocida, sin que ésto quiera d_e 
cir que no se pueda comer cruda.- Tambión la  curten como los  
nances, duraznos, e tc .- La cosecha es en e l mes de agosto. -  
Compró diez centavos de j ondura cocida.-

Jorondo: s .e . -  Morondo.- Iba tan jorondo como aquel que 
no ha hecho nada,-

Julepe: s .c . -  fiegaño fu e rte .- Le dieron su buen julep e .-  
Julepear: v . -  Regañar, amonestar fuertemente.- A la  hora 

que cemienza a julepear no tiene ctuando acabar.-
Jumo:, s .e . y ad j. c a l . -  E brio .- Estaba tan jumo que no -  

sint¿cTa. quó hora lo  llevaron a su easa.-
Jibaro: s .c . adj. c a l . -  Se dice del animal que es d i f í—  

c i l  domesticar.- Está muy jíbaro  e l venado que t r a j is t e . -  £e- 
aplica, por extensión a la s  personas insociables. -  No se le  -  
puede hablar porque está todavía muy j íbaro. -  No tiene nada -  
que ver e l significado de esta palabra con lo s  jíbaros de Cu-
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ba (de Jibara)

Lángara; s .c . ad j . ca l.-A udaz , vivo, l i s t o . -  Felipe es 
tamaño lángara. -

Langarucho: s .c . a d j. c a l . -  Larguirucho.- Generalmente -  
se emplea para lo s  muchachos que han crecido con rapidez y -  
están muy delgados.- Pero cómo se ha puesto de langurucho es 
te muchacho.-

Lapo; s .c . -  Azote.- Le dieron cuatro lapos en la coman­
dancia.- Tiene la  acepción de una copa de l ic o r . -  Cuántos la  
pos te echaste?.-

Lascar:y .t . -  Descascarar los  objetos de peltre , porcela 
na o lo z a .- Ya se lascó la  taza, me van a regañar.-

Liendra: s .c . Liendre.- Tenia liendras la  muchacha.-
Limpia: s.c . -  Azotaina, cueriza.- Le dieron una buena -

lim pia.­
— ...... .1 a n ia i

Llantén: s .c . -  Planta medicinal, em oliente.-Aquí le  —  
nombran ”lantén” . -  S irve tambián para curar la  d isentería.—  
Con la s  hojas de llantén se te quita la  inflamación.-

Maleta: s .c . -  Persona traviesa; se aplica con más fre ­
cuencia a lo s  niños, semejante a la  palabra ^guerroso” que -  
emplean aqu í.- Tambián a personas carentes de moralidad.- —  
Así como lo  ves es un maleta de primera c lase .-

Mancuernas: s .c . -  Mancuernillas. -  Quítale la s  mancuer­
nas a la  camisa dé tu papá.-

Mano de piedra: s .c . -  Como a l metate se le  llama ”pie—  
dra de moler” , a l  m etlap illi se le  llama "mano de piedra” .—  
Tambián hay una culebra que se llama así: por su semejanza -  
con e l m etlap illi.— Ya -se rompió la  mano de piedra. -  Ten cui 
dado en: el campo, hay muchas manos d ep ied ra (no son serpien 
tes v e n e n o s a s )L a  palabra mano de piedra se usa tambián en 
Honduras.-

Marqueta: s .c . -  Es la  forma prismática que se dá a cie_r 
tas pastas.- Puede ser de jabón, de chicle, de dulce, e tc .—  
Me ragalaron esta marqueta de ch ic le .-

Meco: ad j. c a l . -  Indio, tosco, ordinario en modales.- -  
Qué meco eres’. -

M istela: s . c . f . -  Licor hecho con aguardiente, azácar y- 
algunas otras sustancias.- Trae un poco de mistela para es—  
tos señores.-

Mero: s .c .adv .- Lo usamos con la  misma acepción que los  
guatemaltecos como sinónimo de verdadero; como adverbio de -  
cantidad, y en la  formación de superlativo .- Decimos: Ese es



el mero bueno.» Refiriéndonos a l tínico, a l m ejor.- También -  
decimos ya mero me c a ía .- Lo empleamos como adverbio de lu — 
gar dándole mayor énfasis a la  oracién: ahí mero está, busca 
l o . -  Usamos e l diminutivo”meritS"; ya mérito te sacabas la -  
r i f a . -  Para mayor afirmación duplicamos la  palabra:ese es el 
mero mero; quiere decir e l verdadero, el p rin c ip a l.- Con fre  
cuencia decimos: el mero mero. -  Se acostumbra también e l fe ­
menino : wmsra” . -

Mocessuelo: s .c . -  S I tétano que dá á los niños recién -  
nacidos.- Muchas personas tienen la  creencia errénea de que- 
proviene esta enfermedad de que alguna persona muy perfuma­
da penetre a l cuarto donde está el recién nacido.- E l niño -  
está malo, tiene mocezuelo—

Moco de g a llo : s .c . -  F lor s ilvestre , mqy fea por c ie r— 
to .- En tu jardín no hay más que moco de g a llo ; no seas f lo ­
ja siembra flo res  bonitas.-

Mojiña: s .c . -  Tortuga pequeña que con frecuencia vive -  
como animal doméstico.- Se alimenta de plátanos y su carne -  
es comestible.- Busca en e l patio la  mo jiñ a —

Monte: s.c. -  Pasto .- Hay mucho monte en los a rria tes—? 
Morrongo: s .c . -  Puro tosco que hacen las personas, pa_r 

ticularmente los rancheros.- También- se dá ese nombre a un­
pan.- H ija , pásame mi tabago, voy a hacer mi morrongo, -  Y i-  
no el panadero y se me olvidé comprar los morrongos. -

Muía: s .c . -  La persona que trabaja mucho o que es muy- 
torpe.- A sí se dice: Albina trabaja como muía o es una muía 
de traba jo .- No aprende nada porque es muy muía. -  También -  
se dice: hacerse muía, por hacerse tonta; con frecuencia se 
aplica a los tramposos; no te hagas muía y paga —

Muste: s .c . -  Hierba que se u tiliz a  como condimento— -  
Ponle muste a la  carne para los chanchamitos.-

Munisté: s.c — F lor blanca muy aromática, procede de -  
un árbol que florece en e l mes de mayo— La muchacha lle v a -  
muchas copas de munisté —

Nagua: s . c . f — A féresis  y apécope de enaguas— Pásale- 
la  nagua a la  señora—

Naranja agria : s .c — Una naranja que se emplea en lu ­
gar del limén, son medicinales sus hojas, flo res  y frutos — 
Su corteza es mucho más gruesa que la  de la  naranja común.- 
Sirve para hacer una pasta muy sabrosa* que se conoce con e l 
nombre de wdulce de tripa de naranja” . -  Compra naianja agria  
ahora que vas a la  p laza .-
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Naranja ca jera : s . c . í . -  Naranja de ‘corteza gruesa y sa—  

hor-ligeramente amargo, s irve  para curar algunas enfermedades
del estómago.- En un lugar-llamado Tierra Colorada hay bos-----
ques de naranjas ca je ras .- Comiste la s  naranjas cajeras?. -  Ca .. 
jera procede de la  palabra an tillana  CAJEL.-

Buógano: s.e.m .-  Nuégado. -  Yo quiero nuógano. -  Los nuega 
nos valían tres centavos.-

Ñapa: (Hacer la ) Expresión equivalente a robar»- Te esta 
ban Haciendo la  Sapa. -  A ldehala.-

Ñapear: v . -  Hurtar, ro ba r .- Tes eatabas Sapeando la  fruta  
en la  p la za .- Palabra indígena americana.-

Ñenga: s .c . y ad j. c a l . -  Baquítica, desmedrada, f la c a .—  
Mira quó Senga está l a  c r ia tu ra .- Con la misma acepción se —  
usa esta palabra en Colima.-

Ojo da venado: Semilla que es redonda y gruesa, la  u t i l i  
zan les  niños para ju ga r .- Aquí he visto que la  adornan y se­
la  ponen a lo s  niSitos pequeños.- T ira ese ojo de vena do .-

Pa:p.a-.--Contracción de la  preposición ”para'v. -  Pá donde 
v a s? .-P á m i casa .- •

Pachotada: s .c . -  Patochada.- No le  hablo porque me d ijo -  
una pachotada. -

Padrasto: s .c . -  Padrastro.- Es muy malo su padrasto con- 
el n iño .- Tamhióia se le  llama as í a la  p ie l que se levanta en 
los  dedos, a l  borde de la s  uñas.- Me duele e l padrasto que —  
tengo en este dedo.-

Paión: s .c , -  Sacate que sirve para hacer techos.- Es fo ­
r ra je ra .- Se u t iliz a  en techos para cabañas, kioscos, etc. E_s 
tá muy ra lo  e l pajón por eso cae gotera.-

Paj onal: s .c . -  Lugar donde abunda e l pajón.- Hay una la ­
guna que se llama así: E l Pa jona l.- Hay también una finca que 
tiene ese nombre.- E l jornalero anda par el _¡oaj_onal, -

Pajonudo: ad j, cal. y s .c . -  Se aplica a la  persona cuyo- 
cabello está muy desordenado.- Quó paj onudo te has puesto.-  

P a l i l lo : s.c .m .- Portaplumas.- Mi p a li l lo  es verde.-  
Palotada: s.c .m .- Llamamos a s í a la  serie de trozos de -  

árboles que se encuentran en los río s  y dificultan la  navega­
ción, en ocasiones rompen la s  he'lices de los barcos.- Esto su 
cede en la  época de creciente.- Lléganos tarde porque hay mu­
cha palotada .­

Panela: s . c . f . -  Especie de p ilon c illo  de colar más claro  
que óste y forma diversa, a l lá  los moldes son mucho más anchos 
y menor? la rg o * .- Es sabroso e l dulce de coco, pero e l de pane-
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l a . -  Compré una panela. -

Panucho: s.c .m .- Podríamos decir que es una doble quesa 
d illa , se hace valiéndose de dos to r t i l la s , en una se pone -  
el queso, f r i j o l ,  pescado, e tc ., y la  otra se coloca encima- 
proeuiando juntar lo s  dos bordes de la s  dos to r t i l la s , luego 
se f r íe n .-  Cuando una persona tiene la  cara muy redonda se -  
le dice "cara de panucho".- A mí me gustan los panuchos. -

Papagayo: s.c .m .- Papalote o cometa.- Euí a l playón a -  
encumbrar mi papagayo. -

Pasto: s .c . -  Heno.- Su verdadero nombre es TIIANDSIA. —  
porque Linneo la c las ificó  a s í  en honor del botánico T illan - 
ds.- Arreglaron muy bonita la  casa, le pusieron pasto.-

Pataste: s.c .m .- Cacao corriente, es decir, grano seme­
jante a l cacao, de sabor agradable, es más grande y de color 
blanco en el in te r io r .- Se emplea para hacer dulce y la s  pa­
nelas de pataste sen sabrosas.- Te gusta la  panela de patas-  
te?

Pegoste: s.c. -  Pegote.- Persona en cuya compañía no nos 
agrada e sta r.- lio me gusta andar con • pegoetes. -

Pegostear; v . -  Be me pegostearon las manos con la  goma.
_Pe lantr ín: s .c . -  Individuo de poco v a le r .-  No le hagas- 

caso a ese muchacho, es un pelantrín . -
P e je : s.c .m .- Pez. -  Le agrada el peje, compadrito? Es -  

palabra empleada por Iqs gentes del campo, y por personas de 
poca cu ltura.-

Peje-lagarto: s .c . -  Pez de lagarto .- Pea comestible, cu­
ya carne es muy sabrosa.- Be puede comer asado, guisado, en­
verde, en tamales.- Los tamales que tra jis te  eon de pejelagar 
to .

Pedilón: s.c . ad j. c a l . -  Pedigüeño.- No seas pedilón, es 
pera que te den.- Contigo no voy porque eres muy pedilón,-  

Piedra de moler: s . c . f . -  M etate.- Molí la s  to r t i l la s  en 
la  hiedra de moler. -  Pica bien tu piedra de moler. -

P in o li llo : s .c . -  Garrapata sumamente pequeña que causa-  
molesta picadura ; se pegpn en e l cuerpo cuando va uno a l  — 
campo y para poderlas quitar con fac ilid ad  es necesario ace_r 
car se la lumbre; en esta forma solas se caen.- En Atasta co­
g í mucho p in o li l lo . -

Piocha: s . c . f . -  Nombre de una flo rec ita  blanca o morada 
que aquí le  llaman " g lo r ia " . -  Procede de una planta trepado­
r a .-  Cuánta piocha tienes en tu patio .-

Pochitoque: s.c.m .- Tortuga terrestre, pequeña, cuya —



carne es com estible.- Estaban muy sabrosos los pochitoques. -  
Pochote: s.c .m .- Planta cuyas hojas medicinales curan -  

las  picaduras de la s  arañas; sus flo res  son grandes y amari­
lla s ; en el mes de mayo florece esta planta despojándose de­
sús h o ja s .- , De sis frutos se obtiene una fibra  parecida a l -  
algodán.- S i  te picó la  araña, que te curen con hojas de ño-  
chote. -
" Pote: s .c . -  P o c i lio ,-  Nosotros tomamos e l  chocolate en­
sote, pero de preferencia en jic a ra .-

Poza: s . c . f . -  Hueco que se ha formado por alguna causa, 
ya sea por la s  llu v ia s , porque los animales hayan escarbado, 
e tc .- Hay entre lo s  juqgos de canicas de los niños uno que -  
s© llama de la s  "p o c ita s " .- Quítate de esa poza de lodo .-

P asita : s .c . -  Pelo completapsnte lanoso, como lo  es e l -  
de los negros.- N icolás tiene el pelo pasita . -

'P layon: s .c . -  Kíbera del r ío . -  Es uno de los paseos fa ­
voritos en Viüaharmosa, porque en el playón se siente' un p_o 
co-de fresca; adeaás ahí improvisan los campos deportivos y­
es el lugar donde los niños juegan con sus papagayos.- Los -  
poetas tambiái lo  eligen para inspirarse, pues están contem­
plando e l majestuoso G r ija lv a .- Vamos a l playón todas las  —  
tardes.-

Puntal: s .c . -  Tiene dos-acepciones: alimento ligero  que 
se toma muy temprano para esperar e l desayuno,(casi siampre- 
es un poquito de caf é) * - -Ya tomaste tu puntal.-  Palo que s ir  
ve para acuñar una casa o choza que tiende a caerse.- Tiene- 
buenos puntale s  la  casa, ya no se cae tan fácilm ente.- Por -  
extensión se dá este nombre a la  persona que ayuda a otra; tii 
no te preocupaos que tienes buenos puntales que te ayuden.-  

Pugne: s .c . ad j. c a l . -  Generalmente se re fie re  a los —  
huevos descompuestos, pero tambión cuando una persona es en­
fermiza y está muy pálida se dice que está puque.-  Un huevo- 
de los que compraste sa lió  puque.-Quá te-pasa que estás tan- 
puque?. -

- Puscagua: s .c . -  Envoltorio .- De quá es esa puscagua? —  
Trajiste la  puscagua de f r i jo l? . -

Q,uiebramuelas: s .c . -  Nombre de una planta silvestre de­
flo res ro jas y am arilla s .- Tiene tambián. el nombre de revien 
tamuelas.- Hay la  creencia errónea de que esta flo rec ita  rom 
pe las muelas.- Mira cuántos quiebramuelas. -

Bascuache: s .c . ad j. c a l . -  Cursi, fa lto  de gusto, r id í ­
culo.™ Quá raocnachg está esa t r a je . -
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Rebumbio: s .c . -  R evo ltijo .- Desorden.- Que rebumbio hu­
bo el día del b a i le . -

Rechupete: s .c . -  Bueno, agradable, excelente.- E l ban—  
quete de tu casa estuvo de rechupete.-

Redrojo: s .c . -  Desperdicio.- No cojas esos que son re— 
droj os. -

Rejendija: s .c . -  Rendija, rehendija.- Tapa la s  re jendi-  
jas de la  ventana.-

Rengo: s .c . adj. c a l . -  Renco.- E l cojo que arrastra  un- 
p ie»- E l pobre perro anda rengo. -

Remguear: y. -  Cojear, pero cuando se arrastra e l p ie . -  -  
Pobrecito muchacho, desde que se cayó renguea. -

Replantigado: s.c . ad j. c a l . -  Repantigado.- Pero quó re 
plantigada estabas en tu  s i l ló n .-

Residón: s .c . Resedá.- Planta cuyas flo re s  san medicina 
les; sirven para curar e l reumatismo.- ^uó bonito huele el -  
residón. -

Retorc ijón : s .c . -  R etortijón .- Comí mucho dulce y me —  
di 6 un retorc íjón . -

Reventero: s .c . -  Revendedor. -  S i vas a l mercado no le  -  
compres a los re ven te ros porque te dan más caro .- En Xochimil 
co le  .llaman TPEGAfd^S” a la s  reven dedoras.-

Rompeplato: s .c , -  F lo r que tiene la  fórma de campánula. 
Hay acuática y trepadora.- La primera es de color l i l a  y la -  
trepadora tiene diversos co lores.- Mira los ronrpeplatos. -  

Ruefio: s .c » -  Adorno de la  ropa interior de la s  mujeres, 
de sábanas, colchas, e tc ., generalmente es lo  que está a lre ­
dedor de dichas p,rendas.- E l domingo me trajeron de regalo -  
un ruedo .-

Salpicón: s .c . -  Carne cocida, picada co*| cebolla, sal , 
culantro, e tc .- Se come f r ía  y es muy apetecib le .- Tamos a -  
comer; ahora hay salpicón .-

Sa lpu llido : s .c . -  Sarpu llido .- Erupción que sale cuando 
hace mucho ca lo r .- E l niño tiene salpu llido en la  espalda.- 

Saludes: s .c . -  Saludos.- Mi t ío  te manda muchas saludes. 
Sambumbia: a .c . -  Desorden, re v o lt i jo .-  No comas eso es 

una sambumbia. -
Sánalo-todo: s .c . -  Hierba trepadora, de hojas quebradi­

zas que se usan con buen óxito en la  curación de la  erisipe^  
l a . -  Trae unas hojas de sánalotodo y te curas pronto.-

S illón ; s .c . -  Meoedora.- Estaba sentada en su sillón  — 
muy cómodamente.- E l que se fuó a la  v i l la ,  perdió a. :;«.aia,
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y e l que se fuá a v illón , perdió su si l l ón.-

Soflamero: s.c. a d j. c a l— Adulón, aspaventero.- No añ­
iles de soflamero . ­

Sota ventar: v . -  Aventar muy le jo s . -  V ivir en partes le ­
janas.- Hasta donde te vinieron a sota ventar »-

Shuco:s .c . -  Tubérculo ligeramente amargo, comestible; -  
muy estim ado.-Se cu ltiva-au la región de la  S ie rra .- Comiste 
ámeos? .-

Surumulla: s .c . -  Fruto parecido a la  chirimoya pero mu­
cho mejor que ésta en sabor y en o lo r .- También dicen surumu 
l i o . -  Te gusta la  surumulla?

Taburete: s .c . -  S i l la  tosca de madera, tiene respaldo. -  
Trae e l taburete .-Para nosotros no es lo mismo taburete que- 
banquillo, hay mucha diferencia entre una cosa y otra; ban—  
qu illo  es mi banco pequeño sin respaldo, el taburete tiene -  
respaldo; es todo de madera, una s i l la  tosca.- No decimos —  
taurete como los colombianos, n i como los costarricenses.- -  
Siéntate en e l  taburete.—

Talludo: s .c . -  Corrioso.- También aplicamos esta pala—  
bra a la  persona que no es fá c i l  de convencer.- Este dulce -  
está tal l udo.- No sé ai iremos a l paseo, porque mi papá no -  
dá e l permiso, está muy ta llu do el asunto, es decir, está d_i 
f í c i l . -

Tarascada: s .c . -  Mordida, lastimada, herida.- Mira la  -  
tarascada que le  di ó e l perro.-

Tasajg: s.c . -  Tira de carne seca y salada, cecina.- Te­
nar: dé un buen ta sajo a tu casa.-

Tanjan!*: v . -  Hacer ta sa jo s .- Vamos a ta sajear la  r e s .-  
adverbio.- Tartamudo.- Se aplica también a - 

lo s  trompos cuando por tener la  puya(punta) descentrada no -  
tienen un movimiento de rotacién perfecto y a l  bailar se des 
pegan a cada momento de la  superficie sobre la  cual lo  están 
haciendo.- To trompo no baila  bien, está muy tataratoso. -  No 
te entiendo porque hablas muy tataratoso. -  Por extensión se- 
aplica a la s  personas de paso inseguro.- Don Miguel ya está- 
muy tataratoso. -

Tecolines: s.c. Pesos. Tener muchos tecolines. -  
Teoolote: s .c . -  Nombre despectivo con que se designa a - 

los gendarmes.- Ten cuidado que a l lá  viene un tecolote. -
T e le le : s.c . Síncope, desmayo.- Ataque.- Te di ó e l te le

l e . -
Telera: s .c . -  Wcmbre de un pan.- Quiero cuatro tel e ras.
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Tambeleque: s.c . adj. c a lT e m b le q u e .«  Tembloroso.____

Estás muy tembeleque— Usamos en e l mismo sentido e l verbo -  
tembeleguear—

Teperete; s.c. ad j. c a l.-A lo ca d o — Irre flex ivo — Te di 
jo eso porque está medio teperete. -  “

Tieso que tie so ; s .c . -  Nombre de un juego que aquí le  -  
llaman lrroa la  c achonga" — Vamos a jugar tieso que tieso —

T ilich es : s .c — Cosas de poc® valor, trastos v ie jo s— -  
Be dónde salieron tantos t ilic h e s . -  .

Timba; s.c<— Nombre que usamos como sinónimo de barriga. 
No le  damos la  acepción argentina; de casa de juego— Q,uó —  
timba tan grande la  de mi cochiho— Usamos e l aumentativo tim 
bdn, por barrigón .- Por quó estás tan timbón —

Titipuchal; s.c.-M ontón de cosas, personas, palabras, -
etc— Tengo un titipuchal de ahijados.- Me d ijo  un titipu ----
chal de grosería So­

Trácala ; s.c . ad j. cal — Persona sin formalidad y que ha 
ce cosas indebidas.- Ramón es un trácala . -  %uó muchacho tan -  
trácala—

Tololoche: s.c. -  E l contrabajo— Con esa misma aeepción- 
lo  usan aa Ñochistlán, Sac— A dónde llevas el tololoche?

Toloque; s .c . -  L aga rt ija .- Viste e l toloque que iba en -  
ese cedro? —

Trago; s. c. -  Licor, aguardiente— No andes tomando trago. 
Trapear: v — Pasar trapo húmedo a los pisos. -  Trapeas -  

bien e l comedor —
Trinche: s.c. -  Nombre que le  damos a l  tenedor.- Pon lo s -  

trinches en la me sa —
Tripón: s .c .~  ad j. c a l . -  Chamaco— Niño pequeño.- Tu no- 

puedes jugar todavía porque eres un tripón— Cuando yo iba a -  
la escuela tu eras un tripón. -

Tronera: s .c . -  Hueco— Gusanera— E l pobre caballo tenía 
una gran tronera. -  Tu sombrero tiene una tronera —

Troja: s.c — Troje. -  Hay mucho maÍ2 en la  tro ja— Josó e_s 
taba en la  tro ja . -

Trompada: s.c — Golpe— Polvorón— Se dieron de trompadas 
en e l  playón,- Compró unas trompadas —

Tabasqueña: s .c . -  F lor que en Yucatán le llaman flo r  de­
mayo, en Campeche, champo toñera, en Veracruz, súchil y en Mó -  
xico, cacaloxüehil— Hay de varios odores: blanca, amarilla , 
color de rosa, ro ja— Las hojas de la  tabasqueña blanca se —  
utilizan para currar e l  dolor de garganta.- Cómprame unas copas
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de tabasqueña blanca.-

Tucha: s .c . -  Mona.» Parece una -feúcha.-. Es tan asquerosa 
como una tucha. -

Tumbabur.ro: s .c . -  D iccionario.- Bríscalo ai e l tumbabu—  
r ro . -

Varraco: s .c . -  Verraco.- Compré tres v a m c o s , -
V icaria : s.c . -  Planta herbácea cuyas hojas y flo res  s ir  

Ven_para_matar los  p io jo s .- Hay de dos colores: blanca y vio 
-lácea.-Sa oXór né-"es.ágradabl-e-.En Cuernavaca, M or., le  llaman 
•pinca* y en Guadalajara, Jal.., ’"m arav illare  España” .--Cuán 
ta  V icaria hay. -

Volantín: s .c . -  V o ltereta.- Cuantos volantines ha-dado 
ese muchacho.-

Xochlstle: s. c. -  Bebida agradable, refrescante que se-ha 
ce con cacao, achote, azúcar, e t c .-  Me gusta mucho ¿L -gochis-  
t l e — ”

Yagual:- Soc.-  Hueda en la  cual se sien-tan la s  jicaras y  
lo s  cocos.«-También los- hay grandes en-los cuales guardan la s  
cosas de la  cocina.— Saca un totoposte del yagual. -  Tráeme e l  
yagual para mi jíc a ra .-

Yerba: s .c « -  Tarántula.- Animal cuya picadura ocasiona -  
la  pérdida del casco a los caballos, vacas, e t c . -  Ten cuidado- 
poique en ese terreno v i  una yerba. -

Yerbicida: s .c . -  Medicina para curar 3a picadura de la  -  
yuerba.- E l yerbicida dá muy buenos resultados, puedes curar 
tu caba llo .-

¿Socucho; s .c . -  Casita pequeña, se emplea como despecti­
v o .- Vivo en este pobre zocucho. -  Esta palabra se emplea tam 
bián en Venezuela.-

jgpyiabqt s .c . -  adj. c a l . -  Tonto, to rpe.- No le  hagas ca 
so que está .sioriabo. -

-Jj&mbutir: ~ v .t .-  Embutir desordenadamente.- También se -  
aplica por meterse a una casa con frecuencia.- Ya zambutiste 
todo dentro del b aú l.- A la  hora que te gaaibutes en es® -  -  
cuarto no hay quien te pueda sacar

MOTSMOS USADOS EN TABáSCO: -

Azpoque: s .c . -  Garrobo pequeño que tiene bonitos colo­
res y cresta .- V iste al azpoque?.«  La palabra procede del nn 
ya AZ (cosa lige ra ) y POCK (pelota de hule) . -

Beneguén: s .c . -  Medida equivalente a un c u a rt il lo .-  Se-



u t iliz a  para la  cal; también se llama a s í e l aovase de yagua 
en que se vende la  c a l . -  Cuánto -vale el henequén de cal?8eis 
centavos.- 11 Lie. Santamaría en su Provincialismo Tabasque- 
ño nos dice que esta voz probablemente es una corrupción de­
la  palabra henequén. -

Boloconté: s .c . -  Arbol que produce una fru ta  de color ro 
jo -oscuro .- Estaba bajo un boloconté. -  Proviene esta palabra 
del maya BOL (redondo, c ilin d rico ), 000, OCGM (columna) y TE 
(á r b o l ) . -

Buz: s .c . -S e  pronuncia bush.- Calabazo, bule, guaje___
E l nombre científico  de la  planta es CUCURBITA LEGEHARIA.
Trae,el buz. -  ' L ie-®  e l pozol en un buz. -  Usamos la ezpre,—  
sión wcara de bushw aplicable a personas de cara grande y re 
donda.- Es voz maya que quiere decir: cosa hinchada o engro­
sada » -

Cacate: s.c. -  Arbol muy grande cuyos frutos de sabor —  
amargo son comestibles cuando se han cocido con s a l . -  Te gusta 
el cacat-é? De Teapa trajeron un canasto de cacaté. -  Be proce 
dencja maya, de EAE (fuego) y TE (á rbo l), de modo que quiere 
decir: ’’Arbol del fuego”

Can temé: s .c . -  Arbol muy frondoso cuya madera es amari­
l la  y la  utilizan para construir cayucos.- Fara ésto tienen- 
que secar la  madera a la  sombra durante muchos d ía s .- En la -  
Colonia **Jesus García9’ hay un bonito _cantemé.- La palabra -— 
procede de KA2T (amarillo) TE (árbol) y MOG (nudo).-

Cocolbox: s.c. -  La palabra se pronuncia cocolbosh.s ?a- 
cao que por cualquier circunstancia no se madura normalmente 
y se ennegrece.- Yo quiero cacao bueno, no cocolbox . -  En —
C. del Carmen (Camp.) emplean esta palabra como sinónimo de­
v ie jo : a s í dicen: ya está muy coco Ib ox.- Viene esta palabra­
de K0C0L (sucio) y BGX (negro) . -

Cuy: s.c. -  Cerro donde antiguamente tenían sus adorato­
r io s  los nativos del lu ga r .- También se le llama cuyo. -  Mira 
el cuy. -  En maya KU sign ifica Dios en abstracto, segán dice- 
don Juan Francisco Molina S o lís . -  E l S r . Regil dice que kde- 
signffica pequeño adoratorio.-

Chaya: s .c . -  Planta herbácea cuyas hojas son comssti- -  
bles; nosotros comemos la  chaya con plátano verde que cons—  
tituye un p la t i l lo  exquisito para nuestro paladar; en C. del 
Carmen se comen tamales de chaya.- Además entra como condimen. 
to en nuestra comida típica llamada "verde de tortuga” . -  Cor 
ta unas ramas de chaya. -  La palabra chaya procede d-r meya -
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CHAY— Con Juan Pío Pérez en su Diccionario do la  Lengua Ma­
ya nos dice CHAI 0 CHAYA,: planta potajera —

Chelo: s.c. adj* cal.-, Rubio, güefo— Está guapa la  # .e 
la  Hernández.- A llá  viene el chelo Mendoza.- Recuerdo que -  
los chamacos gritan  en la  calle  a otro güero (camarada de —  
e llo s ) Chelo, barriga dé pelo, toca la  caja y llama a tu abus 
l o — Los yucatecos dicen solamente CHEL; e l che! So lís  toca- 
la  gu itarra— La palabra chel es e l nombre de un pájaro azul 
sane jante a lá  urraca —

Chichimbacal: s .c . -  Nombre de un pajarito pequeño de co 
l o f  verde oscuro, la s  piucas que tiene en la pechuga son ama 
r i l l a s . -  Nosotros generalmente decimos bacal o baca lito— Es 
tos pajaritos abundan en las  noches lluviosas después de un- 
norte— E l gato se comié a l chichimbacai.«-Ramos y Duarte sólo 
dice que es palabra maya sin dar la  erímología —

Chimuclo: s .c— Persona a quien le  faltan uno, varios o 
todos lo s  d ientes.- Eli, chlmuel o , qué ya estás mudan do? Q.ué- 
ch5.mue.lp t$n feo! — La palabra proviene del maya ÍHáM, GUA­
MIL,: la s  muelas—
• Chinchín: s .c — Sonaja — Pásale al niño su chinchín .-----
En maya existen dos palabras semejantes: chinchín: inclinado, 
perdido'.el ••aplomo, puesto de cabeza y chinchín; verbo activo 
que indica t ira r  una cosa repetidas veces y sin orden— De 1 
la  segunda palabra debe proceder la que nosotros usamos.-

Chuchul: s.c. ad j. cal — Ge aplica a la s  cosas arruga—  
das por secas o por v ie ja s— Está tan chuchul como una cirue 
la  pa aa . —

Chuchumo: s .c . -  Abultamiento producido per un golpe— u 
Chiclién— Mira qué chuchumo tan grande s í me hizo del golpe 
que me di ¿En maya tiene la  acepción de divieso, tumor, na­
cido—

Chi.lj.bg: s .c— Varita delgada, bejuco muy fino más o me 
nos re&isteate— La jau la ¿s de ch ilibes— Usamos e l diminut¿ 
vo chi.l.ibito y lo  aplicamos a los niños muy delgados— Pare­
ces un ch llib ito — En maya tiene la miaña acepción —

Chombo: s .c — -Zopilote — Cuántos chombos hay en e l  ba­
surero—Procede del maya ehom: zopilote.-

Escauloí; s .o— Planta que produce flo res  am arillas de­
olor penetrante que son medie inales. -  Corta un poco de es—  
can lo l.-Procede de la  palabra maya IXGANLOL—

Jején: s.c — Mosquita muy pequeña que abunda en los lu ­
gares pantanosos y cuya picadura causa ardor.- Es palabra —.
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del naya HENEEN; sin embargo, se usa con la  misma acepción —  
en Colima.- Ayt me picó el je.ién. -  Pon. el pabellón porque hay 
mucho jejión. -

Joloche: s .e .-  Nombre que damos a la s  hojas de la  mazor­
ca del maíz (b rá c te a s )R e c o g e  el joloche.- A l conjunto de -  
la s  ftojas de maíz de una mazorca le  llamamos "capullo de jo lo  
che” . -  Pásame un capullo de joloche. -  A l acto de quitar el jjo 
loche a la s  mazorcas, le  decimos "desjolochar"; si desjolochas 
el maíz te doy cinco centavos.- Y a la s  cosas que tienen el -  
aspecto de joloche les  llamamos" jolochudas". -  Proviene de l a -  
palabra maya HOLOCH.-

Macal :  s .c .-.P lan ta  cuya ra íz  es comestible; sus hojas -  
parecidas a la  que aquí llaman hoja elegante, se utiligan  soa 
sadas para curar el reumatismo.- Echale macal a l puchero.- E_s 
ta palabra, proviene del maya IffAAX-CAL porque su tronco se pa­
rece a l cuello del mono.-

Pfe.qu.eche: s .e . -  Insecto de tres a cinco cms* de longi—  
tud(ptóPP más o menos) que acostumbran poner disecado en una -  
eadenita de oro o plata a los niños pequeñitos para ev itarles  
algunas enfermedades {superstición maya).- La usan en la  re—  
gíón de los EíogiJonuta, Balancán, Emiliano Zapata y Tenosi—  
q u e ).- lücmá, guárdame mi raque che.- Esta palabra procede del- 
maya MQÍS5GEI.-

Mlsho; s .c , -  Gato.- La palabra viene del maya M335 (gato) 
A llá  no le  decimos bicho a l  gato pues esta palabra la  aplica  
mos como lo  indica la  Academia.- Tenemos e l diminutivo mi ahi­
t o . -  Mi,en o . mi  sao, toma tu leche.- Dónde estará e l  mishito?.

Mocho: s. c. adj.„ c a l . -  Persona a quien le  fa lta  un miem. 
bro, ya sea un pie, un brazo, un dedo, e t c .-  Adn cuando se -  
trate de l a  articulación de un dedo se aplica la palabra "mo 
cho" . -  Por quó tienes tu dedo mocho? Porque me lo  llevó  l a -  
máquina.- Esta palabra procede del maya MOCH: tu llido , impe- . 
dido, naneo, gafo, e te .-

Mash: s .c . -  Chile s ilv e stre .- Esta palabra procede d e l- 
maya M E .-  Es e l miaño chile que aquí en México le  llaman p i 
quín (de la  palabra mexicana chil: teepin c h i l l i  (ch ile ) y -  
teepin (pulga) Usamos e l diminutivo mashitojt compra un centa 
vo de chile mashito. -

jjjozquil: s .e . -  Fibra de henequén que se u tiliza  para —  
estregarse la  p ie l, la  ropa, los tra sto s .- Lleva el .ao^zquil-- 
a l baño.- Del naya ¡&G8CI: henequén raspado).-
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EXTRANJERISMOS Q,UE SE OSAN EN TARASCO.

A jiaco : s .c . -  Nombre que se dá a una comida.- E l S r. Lie* 
■Santamaría la  define perfectamente, dice: ”un cocido que se -  
hace preparando un caldo coloreado con achiote y cargado de­
especias y recado: ajo  en cabezas enteras, pimienta, clavo, -  
etc. con el cual se guisa la  carhe echándole verduras, frutas  
diversas y además aceite y vinagre.- Esta palabra la usan en- 
Michaacán y aquí en la  Metrópoli también.- Es palabra cubana.

- A lfa jo r : s.c .p  Pasta que se hace con pinol, pimienta y -  
*m iel; se corta en trozos rombales.- Es palabra árabe *-Según -  

dice el señor Macías, -a lfa jo r- proviene- de-A L A J ü .
Budín: s .c . -  Pasta que se hace remojando pan en leche, y 

se le  agrega: huevos, mantequilla, azúcar, canela, almendras- 
y pasas; se hornea.- Es anglicismo, proviene de la  palabra —  
PUDDING-. -

Embijar: v .a . -  Untar un pan, una to r t il la ;  quieres embi­
jar tu pan? Es palabra cubana pues a llá  le  llaman b ija  a l  ----
achote.-

Im bijada: s .c . -  Untada.- Dame una embijadita. -  Es de la -  
misma procedencia de la  anterior.-

Escarpa: s .a . -  Sinónimo de banqueta.- La palabra escarpa 
es un germanismo; viene del antiguo alemán 5CARPA, y quiere -  
decir: declive áspero de cualquier terreno.- Plano inclinado- 
que forma la  muralla principal de una plaza, desde el corazón 
hasta el fo so .- Enc este sentido debo explicar que estamos en- 
nuestro perfecto derecho, de llamar escarpas a la s  tanquetas -  
pues quien conozca nuestro ”Viliahermosa o San Juan Bautista” , 
;y recuerde la s  escarpas de la s  ca lle s  de Constitución, Sarago 
za, Cinco de Mayo, Iturbide, Melchor. Ocampo, etc . ,  dirá que -  
son verdaderas escarpas, pues forman planos inclinados perfec 
tos, y queda justificado que le s  digamos ESCARPAS, perqué eso 

-son nuestras aceras.- También empleamos, aunque con menos fre  
cuencia, la  palabra BANQUETA, y. a s í  e l cultísimo L ic l 3?. J. -  
Santamaría, en el ^Provincialismo Tabasqueño (páginas 182 y -  
183) anota la  palabra "banqueta” , -  Nosotros decimos con gran- 
frecuencia: Me estoy paseando en la  ESCARPA (a l lá  se acostum­
bra) . -  Vamos por la  otra ESCARPA.- Hay que reparar la  escarpa. 
Qué escarpa tan a lt a . -

Espeque: -  s .c . -  Palo de uno a dos metros de largo con —  
punta; de madera re x  sísate que se usa para darla vuelta a —



una pieza más pesada; podríamos decir que es una palanca.- -  
A un horcón se le  mueve con un espeque.- E l Diccionario de -  
Larousse dice que es anglicismo y nos da la  palabra EAND -  -  
SPIKE, definiéndola como palanca de que se sirven los a r t i— 
lle ro s  para -varios usos.- En Alemán existe una palabra seme­
jante fonéticamente a ésta con la  cual se nombra a un aceite  
muy grueso que se u t iliz a  cano lubricante.-

Retreta: s . c . f . -  Llagamos así a la  serenata que se efe_c 
tiía por la s  noches en los parques (algunas veces por la s  tar 
des ) , generalmente lo s  jueves y domingos.- Propiamente la  —  
palabra IMPHSfA es un galicismo que pro te de de la  palabra —  
EETBAITE, y que se refiere a un toque m ilitar dado a la s  -  -  
ocho de la  noGhe, en determinada época del año, y a la s  nue­
ve en o tra .- Castizamente la  palabra debería ser RETIRADA, -  
pero desde 1718 se acepté y sancioné por la  Ordenanza.- A s í-  
pues se acepté que se d ijera  retreta en nuestro tecnicismo -  
m ilit a r .-  Esta palabra pasó del francés a l español, y de ahí 
vino al E jército Mexicano.- Ce usa con la  misma acepcién en- 
Veracruz y en algunos Estados del N orte.- Vamos a la  re tre ta . 
Te v i en la  re tre ta . -  La retreta será hoy en el parque Juá—  
re z . -  Qué lincas piezas tocaron anoche en la  re tre ta .-

T rinqmete: s .c » -  Palo inmediato a la  proa en algunos —  
barcos.- Nosotros aplicamos esta palabra a la  persona robus­
ta y fu e rte .- Estás hecho un trinquete. -  Pero qué trinquete- 
de muchacho.-
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Palabras inglesas sustituidas por su equivalente espa—
ñol:

Pa l. inglesa. 
Base ba&l 
Basket b a ll  
Volley b a ll.

En Tabasco se dice: 
Base y bola. 
Canasta y bola. 
Bola boleada.-

Cémo hablan lo s  rancheros tabasqueños:

Los rancheros tabasqueños pronuncian con un acento mu—  
cho más marcado que los  habitantes de la  Ciudad; este acento 
es muy sanejante a l de los gauchos argentinos.-

Algunas palabras la s  conservan ta l como se decían en la  
época del romance (s ig lo s  XV y XVI) como ejemplo pueden ser­
v ir  la s  siguientes: escrebía, rompido, roapida, r in ^ ip ’-p , to
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par, topador, apear, e tc .- Los verbos de la  segunda persona­
da! singular en los Presentes de Indicativo e Imperativo los  
Meen agudos: : quérós, por quieres, tenes por tienes; vení -  
por ven, come por come, e tc .-

Los sustantivos "papá" y "mamá" los hacen graves: "’’papa" 
y ®mama".-

Las palabras "señor"y "señora" las  convierten en "ñor"- 
y ”ñá"; estas palabras la s  aplican a personas que para e llo s  
no son de gran categoría social; ñá es una corruptela de la -  
palabra española ” señá"; A sí difen ñá Josefa; Sor Julián .-  

Usan la  j  por la  f  ; * juera” por ''fuera8*; *juá* por -  -  
®fuó"; "ju erte " por "fuerte®, e tc .-

Yo voy por "Juera"y no por dentro (Del Guatopal, poe----
sía bucólica de la  Sra. Profa. Bo liv ia  M.de Eivas, ex-dírec- 
tura de la  Escuela Práctica Anexa a la  Normal de Villahermo- 
sa, Tab ). -

Además usan la  contracción de algunas palabras: v i a —  
ver por voy a v e r .-

Estos defecaos se añaden a los que tienen los habitan—  
tes de la  c ap ita l.-

r'3£l Lumijá" (canción tabasqueña).

Porque querós te vas a l  Coco 
porque debós cincuenta pesos.-

(Fragmento de una canción argentina)

Mama, yo quiero un novio

Mama, que si lo  encuentro 
mía que me caso, 
aunque te eno.iós. -

Aquí se puede ver la  sim ilitud de tórminos y prosodia- 
ranchera argentina y tabasqueña.-

Agregan una "d" a l  principio de los verbos " i r "  y "en­
tra r"; yo iba a dir a verte; por qmó dentraste sin permiso.

La VE" in ic ia l la trsnforman en " j " . -  
ja l la r  por h a lla r .
ja l le  w halló .

Frases y expresiones usadas por lo s  gauchos argentinos 
que las emplean exactamente igual los campesinos tábasque—
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nos.-
1.“ Andá decíle algo

-  Que (mamado; ebrio) ..
Dejás tranquilo a los mayores.- 
Querás- un pedazo.-  
.áhí tenás. -

2«
3.
4.
5. ______
6 . -  S í ,  señor, y muy .juerte. -
7. -  Y no sabás quién es?
8 . -  Lo coaocás vos.
9 . -  Soy un hombre muy ocupao.
10. -V í a tener que creer que me está provocando.-
11. -Lo conocás a este mozo?
12. ~Haeá lo  que te parezca.-
13. ~;Á.ndás pasiando?•
14. -Vendrá a conchabarse. -  .
15. -Que está medio ”as_iistao'’
16. «Mirá que me compro me tés.
17. —Mibm*fi, a l l í  viene el mayordomo
18. -Pedonoe vas a dir? ( i r )
19. - P a l i a r- "
20. -ño3 bien mandaba . -
21. -Pa _acarri^r basura.
22. -Tene cuidad, no vaya a ser que algún día amane zcás por 
los  zanjones. -
23. -Mala inclinacián tenás.-
24. -¿No gusta dentrar  a la  cocina?
25. -Agarrá acueí otro sobre la  mesa.-
26. -La lengua, d ijo , parece que la  tenás pelada.-
27. -¿Que’ edad Jbené-s?
28. -Podrá d ir yo?
29. -Pódás dír juntando tus prendas.-
30. -No es que me haiga maniao, Lon.-
31. -No sabás de ningdn p o trillo  que me pueda comprar?
32. -Me han dicho que tenía un p o trillo  j)a vender.-
33. -y  no tenás miedo que .te muerda algún tigre , andando an

s í .sólita?
34. -Sonzo.........sinvergüenza.... decís que sás más juerte.-
35. -Te acordás dánde juá?
36. |̂Cámo no me vi acordar’.
37. -S i auerás volváte p 'atrás.-

i i i i i ■ n ***

38. -Cuando juimos de viaje j>a Las Meras.-
39. -y dále pacá , dále pallá, les gritaba.
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40. -Pa empezar, toditos sernos güenos. -
41. -Pa qué?. -
42. -Pa subirlo. -
43. -¿Quién ma da unawmanitowpa ensillar mi potrillo?
44. -Antes de gastarte tenés que d ir p ''arriba.-
45. -Pá ver cémo corren!
46. -S i es por pico no hay cuidao, -
47. -Es de la  xnesma ley que los lo ro s .-
48. -Vgní conmigo.-  
49 .-Estarás pasmao.-uní m i— m u rw i

50.-Arrímate a tomar unos tragos . -

Estas cincuenta expresiones la s  seleccioné de la s  que- 
emplea Don Ricardo GUiraldes en su simpática novela MDon Se 
gundo Sombra*.-

® Pare mi ol og,ÍA •w

1 . -  Aténte a l santo y no te agarres del guayabo.-
2. -  Nadie sabe si la  bestia se arma corno áL mismo que la  —

monta. -
3. -  ¿Cuándo se ha visto a l  gato h acer ronda con los ratones?
4 . -  Nunca canpre caballo sin reg istrarle  e l  co lm illo .-
5 . -  A l  buen tomador no le  agrada e l trago revuelto.-
6 . -  Cada palo tiene su uso y está donde Dios lo  pusa».- 
7..- Los huevos del gavilán nunca dan palomitas.-
8 . -  Son muchos los burros pardos, pero el ds Juan es o tro .-
9 . -  Siempre don Chancho ha dado cuando real i ¿a al gana do.-  
lOo-Lor bueyes del mismo barro jalan mucho más pare jo .-
11. -Pá gracias que el coscorrón sirv-© pora dar sombra.-
12. -La lengua y lo s  caballos son fá c ile s  de mover.-
13. -S i no tienes fuerza ai la s  piernas mejor deja la s  espue

la s . -
-14.-Cuando los perros ^adran mucho, siempre se ausenta el -  

vanado . -
15. -Limpia el campo antes de echar nuevo grano.-
16. -S i los bueyes no están juntos la  yunta ja la  de lado .-
17. -E l burro siempre rebuzna aunque le  pongan cuernos. -  
18 .-No le  pidas a l  cltoco que use zapatos.-
19. -Nunca se piensa mal del caballo de cuello la rgo .-
20. -Las muías gordas hacen la  jornada en doble tiempo.-  
21 «-Cuando la  vaca eo n^billona no se sa.be s i  es lechera.



22. -Mientras más se rasca la  sarna, más picazón se Eu.eu¿e.-
23. -E l ga llo  tiene buenas a las, pero nunca quiso usarla s.-
24. -E l buen chombo donde quiera cuelga su n ido .-
25. -La gusanera sana si o r is ílico  le ponen.-
26. -Nunca se ha visto  a l p o tr illo  apartarse de la  yegua.-
27. -A cotorra que es habladora no le importa que haga buen- 

tiempo.-
28. -Horcán grueso necesita buen espeque.-
29. -Cuando la  mazacda suelta una rata es muy tonta si se le

acerca.-
30. -A caballo de buena sangre no le importa e l terreno.-
31. -¿Quién separa arroyo y río  si se juntan en e l mar?
32. -S i  e l  ju i l  no abriera la  boca nunca lo  pescarían.-
33. -E l gato cuando está amanado muere por desesperado. -
34. -Hormigas: a su agujero, antes que venga la  l lu v ia . -
35. -Hay que v iv ir  f e l iz  como e l ju i l  en el arroyo.-
36. -S i a l  trapiche la  fa lta  una rueda no puede exprimir la

eaíla.-
37. -Charro sin espuelas es como bote sin remos.-
38. -Para portada de golpe, bestia de mucho b río »-
39. -  Qué pescador me dirá

cuando se atore e l anzuelo, 
s i es bobo lo  que saldrá 
o un perro muerto en el suelo?

40. -Las ga llinas ponedoras temprano van a sus ramas.-
41. -Nadie cree que el chombo es blanco porque cambie de ba 

. sure tc . -
42. -No hay que comprar yegua madre sin la  cría muerta a l -

pi© *> ■**
43. -A becerra corredora hay que amarrarle la s  corvas.-
44. -Machete: táte en tu vaina, no salgás a retozar.-
45. -Cogé tu mazorca asada y comé tu f r i j o l  peldn.-
46. -Metéte que no está jondo.-
47. -Quien comió y montó no pregunten de que murid.-
48. -Por muy buenos que sean los bogas, en río  crecido subí

da len ta .-
49. -Qué importa la  palotada sabiéndola rejendear.-
50. -  No hay mejor querencia que tu co rra l. -
51. -Hay pótros que saltan la s  trancas aunque se le s  claven

las  páas.-
52. -No hay que poner techo bueno sobre horcones f lo jo s . -
53. -E l que cacao siembra, cacao cosecha siempre que el te -
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terreno sea bueno.-
54. -E l pucuy se encuentra andando caminos, largos—
55. -A polla  suelta, gavilán rondando —
56. -Para mi bestia no hay jornada la rga—
57. -Nunca fa lta  una bestia muerta para un zopilote hambrien­

to. —
58. -E l plátano es plátano mientras no se lo  coman.-
59. -Hay huevos que no sirven para -echar —
60. -Son más la s  echadas que la s  que están poniendo —
61. -Hay palomas inquietas fuera del palomar —
62. -Cuando se tiene lecha por qué preocuparse por cafá?
63. -No es lo  mismo la s  b ija s  del cap oral .que lo  que traigo en

mi morral.-
64. -No estropees a l a  cría porque se enoja la  -vaca—
65. -No hay-cotorra que no g rite  cuando se anuncia e l ra l tiem

po—
66—Lqs frutas silvestres no tienen amo —
67. -Tale más la  sombra que el mismísimo cacao —
68. -No sigas porque estás sembrando en arena seca—
69. -No sé qué tiene mi charro que'a todas la s  indias c h ifla —
70. -No me le  a flo je  e l cincho porque es potro mi caba llo .-  
71í-No porque se corte la  fruta es que se odie a la  mata — 
72—Presumir de pavo real y no lle g a r a zopilote.-
73. -  Que el río  corra,

que el viento gima, 
que mi mama no l lo r e , -  
y que yo coma lima—

74. -Esa es vaca que no dá lecbe y la  que dá se la  bebe —

Exp res iones tabasqueñas más comunes:

A f lá s ,  o aflux: dejar a flu s  es quedarse sin nada —
V iv ir en agigolones — V iv ir en apuros.-
Estar como agua para chocolate.- Estar enojado —
No beber agua.- No darse por vencido—
Dar agua.- Matar a una persona —
Mandar agua.- Demandar esfuerzo— Requerir dinero.-  
Volverse agua de borra ja— Volverse nada—Fracasar—
Coger a uno a horqueta de guayabo.- En callején  sin salida. 
Ser puerta de golpe— Soportar mucho sufrimiento —
A l chaleco.- A la  fuerza —
¡Qué buena simen d ril 'rico ; qué persona tan maleta.-



jQu4 par de almendras! Expresión de confianza refiriéndose a 
novios o a dos personas que siempre andan juntas—

Egtar a punto de caramelo.- Estar enojado —
Haper f ó — Despreciar a la s  personas, a l  trabajo o a la s  co­

sas.-
Tañerla atrasada.- Tener mucha hambre —
Hablar de aventado o de dolor de muela. -  Hablar de alguien o 
de algo por estar adolorido —
Estar av iado ,- Tener lo  necesario —
S a li r  con su batea de baba.- Decir tonterías.- Hablar inoportu 

tunamente—
Cortar e l bacalao.- Estar en posición envidiable —
Ser f lo jo  de cap irote.- Ser muy perezoso —
Caer la  nanga de chapulín.- Tener huéspedes inoportunos o im 
productivos —

Echar con cajas destempladas.- Correr a alguien vergonzosa—  
mente.- ,

Cayetano es buen amigo.- Discreción —
A l chás chás — A l contado —
Quedarse Chiflando en la  lo to .-  Quedarse burlado o sin dine­

ro .-
Estar en la  c h i l la . -  Estar muy pobre.-  
Estar pelado como una yuca.- Estar pobre —
Echar papas.- Decir mentiras —
Echárselas de lado .- Presumir —
Estirar la s  patas.- M orirse.-
Irse con todo y reata .- Robarse todo.-y h u ir—
Hacer la  p a la .- Adular —
Hacer la  ñapa. -  Robar —
Caer en pandorga.- Antipatizar —
Estar de paquete.- Estar muy elegante.-  
Pedir cacao— So lic ita r au x ilio —
Pelarse de casquete o pelar la  p e lle ja — Morirse—
Ya espichó— Se murió —
Ponerse la s  botas— Abusar —
Quedarse a la  cuarta pregunta — Arruinarse.- Quedarse sin­

di ñero—
Ser como la  cal que no p e la .- No servir para nada —
.Ser f lo r  de bux— Muchacha fea—
.Tío dar chispa.-  No tener aptitud para nada — 

jSubir.se a l guayo— Enojarse —
Jl todo trapo— Rápidamente —

- 66 -
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A todo meter.- Estar bien vestido.-
Estar puestíslma— Estar dispuesta.-
Hacer e l oso. -  Enamorar.-
Estar arrancado.- Estar pobre.-
Ser más fuerte que el guayacán.- Ser robusto
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C O N C L U S I  O N E S .

I . -  La Prosodia Tabasqueña es defectuosa.-

I I . -  Se emplean sonidos carácterísticos.-

I I I . -  E l acento provinciano tábasqueño, dentro de su o r i­
ginal idad, viene a ser de un tipo medio entre el —  
acento veracruzano y el cubano.-

I? . -  S?e u s n  muchos mexiSanismos, mayismos y arcaimos eŝ
pañoles. -

V . -  La construcción es perfecta.-

'V I—  Los rancheros tabasgueños tienen en su Prosodia y -  
Fonética gran sim ilitud con I ces gauchos argentinos.

V I I . -  En Tabasco se emplean giros y expresiones de origina 
lidad auténtica,-
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